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ExtraArezzo - Presepe Vivente a Monterchi

FIRENZE vaLdarno valdisieve
Domenica al museo

chianti - Rally della Fettunta 44° edizione

Ritorna dopo una pausa di tre anni l'atteso appunta-
mento a Le Ville di Monterchi con il Presepe Viven-
te, uno dei più scenografi ci ed emozionanti.  
Saranno cinquantasette le scene e un percorso lun-
go circa un chilometro. Un piccolo paese che lavora 
tutto l'anno per l'allestimento. La rappresentazione 
Sacra va in scena al tramonto e il percorso s'illumi-
na soltanto di fi accole, fuochi e torce.
After a break of three years, the eagerly awaited ap-
pointment at Le Ville di Monterchi with the Living 
Crib, one of the most scenic and exciting.  
� ere will be fi fty-seven scenes and a route about a ki-
lometre long. A small town that works all year round 
for the staging. � e sacred representation is staged at 
sunset and the route is lit only by torches and fi res. 

La corsa del Chianti che celebra l’olio extravergine 
di oliva nuovo è in programma il 9 e 10 dicembre, 
con partenza da Tavarnelle Val di Pesa. L'evento 
che richiama sempre un numeroso pubblico, pre-
vede quest'anno una due giorni, diventando gara 
nazionale e attraversa i paesaggi chiantigiani di 
Barberino Tavarnelle, San Casciano Val di Pesa 
e Castellina in Chianti. In questa edizione torne-
ranno a correre sulle strade del Chianti anche le 
vetture storiche.

� e Chianti race celebrating new extra virgin olive 
oil is scheduled for 9 and 10 December, starting in 
Tavarnelle Val di Pesa. In this edition, historic cars 
will also return to race on the Chianti roads.

Domenica al museo è un’iniziativa del Ministero della 
Cultura, che ogni prima domenica del mese consente 
l’ingresso gratuito nei musei e nei parchi archeologici 
statali. Le visite si svolgono nei consueti orari di aper-
tura, con accesso su prenotazione dove previsto.
Qui l'elenco musei aperti a Firenze e provincia 
cultura.gov.it/domenicalmuseo#TOSCANA
Sunday at the Museum is an initiative of the Ministry of 
Culture, which every fi rst Sunday of the month allows 
free admission to state museums and archaeological 
parks. Visits take place during the usual opening hours, 
with access by reservation where foreseen.
Here is the list of open museums in Florence and provin-
ce cultura.gov.it/domenicalmuseo#TOSCANA
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i! Domenica 3 dicembre, 
Domenica 7 gennaio | Sunday 3 
December and Sunday 7 January
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Ricette del mese

          Firenze | Chianti

          Arezzo  | Valdarno

I fagioli zolfini nel fiasco rappresentano 
una prelibatezza della tradizione culi-
naria toscana. I fagioli zolfini sono una 
varietà coltivata nell’area del Pratoma-
gno, noti per la loro forma tondeggiante 
e il sapore delicato. Il nome deriva dal 
colore giallo pallido che lo rende simi-
le allo zolfo. Una curiosità è che viene 
tradizionalmente seminato il centesimo 
giorno dell’anno; la raccolta è in estate. 
La ricetta-tecnica del “fiasco” è un antico 
metodo di conservazione che prevede 
l’uso di bottiglie di vetro o fiaschi, impie-
gati per la cottura. In un fiasco di vetro, 
si mette uno spicchio d’aglio, una foglia 
di alloro, qualche rametto di rosmarino, 
olio di oliva e qualche grano di pepe nero. Si ammollano i 
fagioli in acqua per almeno 8 ore per poi spostarli nel fiasco, 
coperti di acqua. Sigillare il fiasco con la stoppa (o cotone in 
alternativa) e posizionare nel camino (o forno a legna) lon-

tano dalla fiamma, coprendolo di cenere 
calda per 4-5 ore. 
Zolfini beans in the flask represent a de-
licacy of Tuscan culinary tradition. This 
preparation involves zolfini beans, a va-
riety of beans grown in the Pratomagno 
area. A curiosity is that it is traditionally 
sown on the 100th day of the year, and 
then harvested in the summer months. 
The ‘fiasco’ recipe-technique is an an-
cient method of preservation involving 
the use of glass bottles or flasks, used for 
cooking. To prepare it, put a clove of gar-
lic, a bay leaf, a few sprigs of rosemary, 
olive oil and a few grains of black pepper 
in a glass flask. Soak the beans for at le-

ast 8 hours and then move them to the flask, covered with 
water.  Seal the flask with tow (or cotton as an alternative) and 
place in the fireplace (or wood oven) away from the flame, 
covering it with hot ash for 4-5 hours. 

Una ricetta storica della Toscana che in 
passato era anche un piatto delizioso pre-
parato per il pranzo di Natale. La ricetta 
arriva dalla zona di Impruneta, tradizio-
nalmente luogo dove si producono vasi 
e tegami in terracotta usati anche per la 
cottura della carne. Gli addetti alla fornace 
usavano mettere questa carne in pentole 
di coccio all’imboccatura delle fornaci dove 
venivano cotti i mattoni così che cuocesse 
molto lentamente. 
Si taglia la carne di manzo di buona quali-
tà in cubetti non piccoli per poi adagiarli in 
una pentola in coccio con abbondante aglio 
in spicchi e coperta da vino rosso chianti. 
Si aromatizza con un cucchiaio di pepe 
nero in grani e una spolverata abbonante 
di pepe macinato. Si aggiunge concentrato di pomodoro e un 
po’ di acqua fino a coprire completamente la carne. Si cuoce a 
fuoco basso per oltre 2 ore, fino a che la carne risulta tenera e 

il vino è divenuto un composto cremoso.

A historical Tuscan recipe that in the past 
was also a delicious dish prepared for Chri-
stmas lunch. The recipe comes from the 
Impruneta area, traditionally a place where 
terracotta pots and pans were produced 
and also used for cooking meat. The kiln 
workers used to put this meat in earthenwa-
re pots at the mouth of the kilns where the 
bricks were fired so that it would cook very 
slowly. Good quality beef is cut into small 
cubes and then placed in an earthenware 
pot with plenty of garlic cloves and cove-
red with red chianti wine. Flavour with a 
tablespoon of black peppercorns and a 
generous sprinkling of ground pepper. Add 

tomato paste and a little water until the meat is completely cove-
red. Cook over a low heat for more than 2 hours, until the meat is 
tender and the wine has become a creamy, soft mixture. 

Fagioli zolfini nel fiasco

Peposo all’Imprunetina

Casentino | Valtiberina

Nelle aree della Valtiberina e del Casen-
tino un dolce tradizionale che si ritrova 
nelle tavole nei giorni di festa è il lattaiolo; 
un delizioso dolce a base di latte cotto in 
forno, l’antenato del latte alla portoghe-
se. Gli ingredienti necessari sono: uova, 
uno a testa; siero di latte; pochissimo 
zucchero; noce moscata; pane grattu-
giato e un po’ di sale. Si sbattono le uova 
e si aggiunge sale, zucchero e noce mo-
scata. Nel composto ben amalgamato si 
versa un bicchiere di siero per ogni uovo. 
Si continua a lavorare con la frusta. Si 
imburra una forma che abbia il buco cen-
trale, si spolvera con il pangrattato e vi si 
versa il composto. Si cuoce in forno non 
molto caldo fino a che il preparato non si 
è ristretto. Nelle ricetta attuale, in molti casi il siero di latte (non 
facile da reperire) è sostituito dal latte.

During festive periods in Valtiberina 
and Casentino you find a traditional 
dessert called “lattaiolo”; a delicious 
dessert made with milk and cooked 
in the oven, an ancestor of milk “alla 
portoghese”. The ingredients are as 
follows: eggs, salt, milk serum; a lit-
tle sugar; nutmeg; breadcrumbs and 
a pinch of salt. Whisk the eggs, one 
for each person, add the salt, ground 
nutmeg and sugar. Pour in a glass of 
serum for each egg. Whisk thorou-
ghly. Butter a round cake mould with 
a hole in the centre and dust with 
fine breadcrumbs, pour in the mixtu-
re. Cook in a very hot oven until the 
mixture reduces. It can be difficult 

to find milk serum so you can substitute this ingredient 
with milk. 

Il Lattaiolo
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Arezzo Città del Natale
Appuntamento con i giorni della meraviglia

Dai mercatini agli spettacoli di luce, tante le attrazioni 
per grandi e piccini nel cuore di una delle città più bel-
le d’Italia. Dal 18 novembre 2023 al 7 gennaio 2024, un 
evento che coinvolge la città e veste a festa il meraviglio-
so centro storico di Arezzo, che per il secondo anno con-
secutivo ottiene il patrocinio del Ministero del Turismo.  

Tantissime le attrazioni che scandiranno l’attesa del Na-
tale e accompagneranno l’inizio del nuovo anno grazie 
anche a un suggestivo percorso di istallazioni luminose 
che off rirà una lettura insolita ed emozionante di archi-
tetture e palazzi storici.
Una delle principali novità di questa edizione sarà quella 
off erta dal “Prato”, grande area verde che domina la città, 
che si trasformerà nel “Parco delle Meraviglie” ospitando 
appuntamenti a tema, mercatini tipici, il planetario e la 
ruota panoramica. Qui, per la prima volta, sarà realizza-
ta una delle istallazioni luminose più originali e grandi 
d’Italia: oltre 640mila luci led illumineranno ben 8mila 
metri quadrati di questo giardino storico off rendo emo-
zionanti giochi di luce a bassissimo impatto energetico.  

Grande attesa per la “Fortezza delle Meraviglie” a cura 
di Eventar: all’interno dell’antica Fortezza medicea, situa-
ta nel punto più alto del Prato, verrà allestito un vero e 
proprio villaggio degli Elfi . Un luogo magico dove sarà 
possibile visitare stanze a tema e gustare le prelibatezze 
del territorio. 

From markets to light shows, many attractions for young 
and old in the heart of one of Italy's most beautiful cities. 
From 18 November 2023 to 7 January 2024, an event that 
will involve the city and dress up the marvellous histori-
cal centre of Arezzo in festive style, which for the second 
year in a row will obtain the patronage of the Ministry 
of Tourism.  

� ere will be many attractions that will mark the wait 
for Christmas and accompany the start of the New Year, 
thanks also to an evocative path of light installations that 
will off er an unusual and exciting interpretation of histori-
cal architecture and buildings.
One of the main novelties of this edition will be the 'Lawn', 
a large green area dominating the city, which will be tran-
sformed into the 'Park of Wonders', hosting themed events, 
typical markets, a planetarium and a Ferris wheel. Here, for 
the fi rst time, one of Italy's largest and most original light 
installations will be set up: over 640 thousand LED lights 
will illuminate no less than 8 thousand square metres of this 
historic garden, off ering exciting light games with a very 
low energy impact.  

Great expectations for the 'Fortress of Wonders' organised 
by Eventar: inside the ancient Medici Fortress, located at 
the highest point of the Prato, a veritable village of Elves will 
be set up. A magical place where it will be possible to visit 
themed rooms and taste local delicacies. 

Grazie all’ospitalità dell’Amministrazione Provincia-
le, l’Atrio d’onore del Palazzo della Provincia ospiterà una 
mostra di presepi originali provenienti da tutto il mondo. 

In Piazza Grande (fi no al 1 gennaio) tornano i Mercatini 
di Natale organizzati dalla Confcommercio e si respi-
rano le atmosfere uniche del Villaggio Tirolese mentre, 
per i bambini, si rinnova l’appuntamento con la Casa di 
Babbo Natale (fi no al 24 dicembre) tra laboratori, giochi 
di luci, installazioni e l’incontro con il “grande vecchio” 
e i suoi elfi . 
Nel Chiostro della Biblioteca (in via dei Pileati, 8) dal 7 
al 24 dicembre si terrà la mostra mercato “Artigiani di 
Natale” che propone l’eccellenza dell’artigianato locale a 
cura di Confartigianato.
In Piazza San Francesco (fi no al 1 gennaio) la Galleria di 
Arte Contemporanea ospita Brick House Art: tre piani 
espositivi con laboratori e riproduzioni di monumenti 
e opere d’arte che utilizzano un totale di 3 milioni degli 
amati mattoncini. 

Presepi originali saranno allestiti anche nelle chiese di 
Arezzo mentre piazza San Jacopo e piazza Risorgimento 
ospiteranno un mercatino tradizionale caratterizzato da 
piccole casette in legno che off riranno l’atmosfera tipica 
del villaggio natalizio. 

Dai giorni della meraviglia, alla meraviglia di tutti i gior-
ni, Arezzo Città del Natale sarà anche l’occasione per 
promuovere l'impegno del volontariato aretino. In Piaz-
za Guido Monaco, a partire dal weekend dell’Immacola-
ta, la Fondazione Arezzo Comunità sarà presente con la 
postazione mobile del volontariato, un punto di incontro 
la cui fi nalità è quella di sensibilizzare l'opinione pubblica 
su un tema di interesse collettivo (come il volontariato) 
sollecitando in modo virtuoso una rifl essione sull’impor-
tanza della cittadinanza attiva e della responsabilità indi-

AREZZO CITY OF CHRISTMAS, APPOINTMENT WITH DAYS OF WONDER

Dal 18 novembre 2023 al 7 gennaio 2024 il centro storico aretino si veste a festa

� anks to the hospitality of the Provincial Administration, 
the Atrium d'onore of the Palazzo della Provincia will host 
an exhibition of original cribs from all over the world. 

In Piazza Grande (until 1 January), the Christmas Markets 
organised by the Confcommercio (Confederation of Italian 
Commerce) will return and the unique atmosphere of the 
Tyrolean Village will be breathed in, while, for children, the 
appointment with Father Christmas's House is renewed 
(until 24 December) with workshops, light games, installa-
tions and a meeting with the 'grand old man' and his elves. 
In the Cloister of the Library (in Via dei Pileati, 8) from 7  to 
24 December, the "Artigiani di Natale" (Christmas Crafts-
men) market exhibition will be held, showcasing the excel-
lence of local crafts, organised by Confartigianato.
In Piazza San Francesco (until 1 January) the Galleria di 
Arte Contemporanea hosts Brick House Art: three exhi-
bition fl oors with workshops and reproductions of mo-
numents and works of art using a total of 3 million of the 
beloved bricks.

Original nativity scenes will also be set up in Arezzo's chur-
ches, while Piazza San Jacopo and Piazza Risorgimento 
will host a traditional market characterised by small wo-
oden houses off ering the typical atmosphere of a Chri-
stmas village. 

From days of wonder to everyday wonder, Arezzo City of 
Christmas will also be an opportunity to promote the com-
mitment of Arezzo's volunteers. In Piazza Guido Monaco, 
starting on the weekend of the Immaculate Conception, 
the Fondazione Arezzo Comunità will be present with 
its mobile volunteer workstation, a meeting point whose 
purpose is to raise public awareness on a topic of collec-
tive interest (such as volunteering) by virtuously soliciting 
refl ection on the importance of active citizenship and indi-
vidual responsibility.  Moreover, on 16, 23, 30 December 
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Via de’ Cenci 17
Arezzo

 tel +39 0575.454249

teorema del gusto
teoremadelgusto

Osteria dei Mercanti, 
Piazzetta Sopra i Ponti

Arezzo  Tel. +39 0575 24330       
Osteria dei Mercanti

info e prevendite
Officine della Cultura via Trasimeno 16, Arezzo
tel. 0575 27961 - 338 8431111
dal lun. al ven. ore 10-13 e 15.30-18 
Teatro Petrarca Via Guido Monaco, 12 – Arezzo
tel. 0575 1739608
mercoledì orario 17.30-19.30
Circuito BoxOfficeToscana/Ticketone 

inizio spettacoli stagione off ore 17.30

CAMPAGNA ABBONAMENTI
rinnovo abbonamenti dal 9 al 14 ottobre
nuovi abbonamenti dal 16 al 21 ottobre
presso la biglietteria del Teatro
dal lunedì al venerdì orario 10-13, 17.30-19.30 e il sabato 10-13

INFO
Fondazione Guido d’Arezzo
corso Italia, 102 – Arezzo
0575 377438 - 0575377439
teatri@fondazioneguidodarezzo.com

mercoledì 1 e giovedì 2 novembre, ore 21

ROMEO E GIULIETTA
di William Shakespeare
regia Gigi Proietti
traduzione e adattamento Angelo Dallagiacoma
produzione Politeama s.r.l.

giovedì 7 e venerdì 8 dicembre, ore 21
Vanessa Incontrada
Gabriele Pignotta
SCUSA SONO IN 
RIUNIONE… TI POSSO 
RICHIAMARE?
una commedia scritta e diretta da Gabriele Pignotta
con Fabio Avaro, Siddharha Prestinari, Nick Nicolosi
produzione a.ArtistiAssociati

mercoledì 17 e giovedì 18 gennaio, ore 21
Alessio Boni
ILIADE IL GIOCO 
DEGLI DEI
uno spettacolo del quadrivio
testo di Francesco Niccolini 
drammaturgia di Roberto Aldorasi, Alessio Boni, Francesco Niccolini e 
Marcello Prayer 
con Iaia Forte, Francesco Meoni, Marcello Prayer
produzione Nuovo Teatro diretta da Marco Balsamo/Fondazione Teatro 
della Toscana/Fondazione Teatro Donizetti di Bergamo/Teatro Stabile del 
Friuli Venezia Giulia

spettacolo di danza
venerdì 1 marzo, ore 21

BALLADE
Elegia
coreografia di Enrico Morelli

Ballade
coreografia di Mauro Bigonzetti
produzione MM Contemporary Dance Company

martedì 20 e mercoledì 21 febbraio, ore 21
Stefano Massini
L’INTERPRETAZIONE 
DEI SOGNI
liberamente ispirato e tratto dagli scritti di Sigmund Freud
di Stefano Massini 
musiche Enrico Fink
produzione Teatro Stabile di Bolzano/Fondazione Teatro della Toscana/Teatro 
di Roma/Piccolo Teatro di Milano/Teatro d’Europa

domenica 18 febbraio
Fondamenta Zero
RESTERÒ PER 
SEMPRE NELLA 
FOTO DI UNO 
SCONOSCIUTO
soggetto e regia Claudia Manuelli
drammaturgia e aiuto regia Elisa Emilia Scatigno

domenica 25 febbraio
Tristeza Ensemble
A.L.D.S.T. - AL 
LIMITE DELLO 
SPUTTANAMENTO 
TOTALE
di e con Viola Marietti 
regia Matteo Gatta, Viola Marietti
dramaturg e supervisore artistico Gabriele Gerets 
Albanese 
produzione Tristeza Ensemble, Mismaonda

domenica 3 marzo
Caterina Marino
STILL ALIVE
regia e drammaturgia Caterina Marino
e con Lorenzo Bruno

domenica 17 marzo
Fettarappa/Guerrieri
LA SPARANOIA
Atto unico senza feriti gravi purtroppo
scritto e diretto da Niccolò Fettarappa Sandri e Lorenzo Guerrieri
contributo intellettuale Christian Raimo

sabato 13 aprile
Il Giardino delle Ore 
e Mumble Teatro
QUASI UNA SERATA
uno spettacolo di Davide Marranchelli
con Stefano Annoni, Paui Galli, Davide Marranchelli, 
Simone Severgnini
produzione Il Giardino delle Ore e Mumble Teatro

martedì 30 e mercoledì 31 gennaio, ore 21
Andrea Pennacchi
ARLECCHINO
cast in via di definizione 
scritto e diretto da Marco Baliani
produzione Gli Ipocriti/Teatro Stabile Veneto-Teatro Nazionale

sabato 9 marzo, ore 21
domenica 10 marzo, ore 17
Alessandro Averone
Alvia Reale
Nicola Rignanese
Roberto Valerio
IL GIUOCATORE
di Carlo Goldoni
adattamento e regia Roberto Valerio
produzione ATP Teatri di Pistoia – Centro di Produzione Teatrale

sabato 23 marzo, ore 21
domenica 24 marzo, ore 17
Antonio Rezza
FRATTO_X
di Flavia Mastrella, Antonio Rezza
e con Ivan Bellavista
produzione REZZAMASTRELLA/Fondazione TPE/TSI La Fabbrica 
dell’Attore Teatro Vascello

spettacolo di danza
giovedì 25 gennaio, ore 21

QUATUOR POUR 
LA FIN DU TEMPS
di Olivier Messiaen e Mario Bermúdez Gil 
direttore artistico Cristina Bozzolini 
produzione Nuovo Balletto di Toscana-Cristina Bozzolini

stam
pa Koinè

Petrarca
AREZZO

STAGIONE TEATRA
LE2023/2 024

Fondazione Toscana Spettacolo onlus
Fondazione Guido d’Arezzo
Comune di Arezzo

fondazioneguidodarezzo.com
toscanaspettacolo.it

TEATRO
PIETRO ARETINO

Stagione OFF
a cura di

il teatro incontra le 
nuove generazioni

and 6 January from 9 a.m. to 12 noon, volunteering also 
meets the city in Piazza San Domenico and precisely in 
Palazzo Fossombroni, the headquarters of the Arezzo 
Community Foundation, which will be extraordinarily 
open to the public.
� e Arezzo Community Foundation has also coordina-
ted the activities of the three public assistance services (all 
members of the same Foundation), which will be on duty 
during the event, guaranteeing safety and security for the 
users of Arezzo Città del Natale. 

Still on the subject of solidarity, Casa � evenin will organi-
se 'Christmas at Casa � evenin' on the premises of Piazza 
San Domenico and in the relative square with a focus on 
the people of Arezzo and charity.

And then there will be many special events and collateral 
initiatives dedicated to the theme of 'wonder' that will off er 
unique and unmissable atmospheres blending with the ar-
tistic and cultural heritage that the city has to off er.
Among these, one of the novelties of the 2023 edition will 
be the Arezzo Christmas Tour, a recreational tourist mo-
bility service that aims to promote the cultural heritage of 
the city of Arezzo through an emotional journey capable 
of arousing curiosity and interest. � e service, proposed 
by Martinelli Servizi Turistici, will be carried out by fully 
electric minibuses of small dimensions, equipped with an 
audio-visual guide system that will accompany the guest in 
a story in stages translated into no less than 7 languages.

i !November 18 – January 7
Arezzo - historic center
Full calendar: www.arezzocittadelnatale.it
Facebook and Instagram: Arezzo Città del Natale

viduale.  Inoltre, nei giorni 16, 23, 30 dicembre e 6 gennaio 
dalle ore 9 alle ore 12, il volontariato incontra la città an-
che in Piazza San Domenico e precisamente in Palazzo 
Fossombroni, sede della Fondazione Arezzo Comunità, 
che sarà straordinariamente aperto al pubblico.
La Fondazione Arezzo Comunità inoltre ha coordinato 
l’attività delle tre pubbliche assistenze (tutte aderenti alla 
stessa Fondazione), che presteranno servizio durante la 
manifestazione garantendo sicurezza agli utenti di Arez-
zo Città del Natale. 
Sempre in tema di solidarietà, Casa � evenin organizzerà 
“Natale a Casa � evenin” nei locali di piazza San Dome-
nico e nella relativa piazza con un occhio di riguardo agli 
aretini ed alla benefi cenza.

E poi saranno tanti gli eventi speciali e le iniziative colla-
terali dedicate al tema della “meraviglia” che regaleranno 
atmosfere uniche e imperdibili fondendosi con il patri-
monio artistico e culturale che la città off re.
Fra queste una delle novità dell’edizione 2023 sarà l’Arez-
zo Christmas Tour, un servizio di mobilità turistica ricre-
ativa che ha la fi nalità di promuovere il patrimonio cultu-
rale della città di Arezzo tramite un viaggio emozionale 
capace di suscitare curiosità ed interesse. Il servizio, pro-
posto da Martinelli Servizi Turistici, verrà eff ettuato da 
minibus completamente elettrici di ridotte dimensioni, 
dotati di un sistema di audiovideoguida che accompagne-
rà l'ospite in un racconto a tappe tradotto in ben 7 lingue.

i ! 18 novembre - 7 gennaio
Arezzo – centro storico
Calendario completo: www.arezzocittadelnatale.it
Facebook e Instagram: Arezzo Città del Natale

Arezzo Città del Natale è un progetto ideato e voluto dal Comune di Arez-
zo e organizzato dalla Fondazione Arezzo Intour, con la collaborazione di 
molte associazioni culturali e di categoria, aziende locali e artisti, che vanta 
il patrocinio del Ministero del Turismo. 
La manifestazione è resa possibile grazie al contributo di Camera di Com-
mercio Arezzo e Siena. 
Partner istituzionali: Fondazione Arezzo Comunità, Fondazione Guido 
d’Arezzo, Amministrazione Provinciale di Arezzo. Main Sponsor: Estra.  
Sponsor: Coingas, Zero Spreco Aisa, Atam, Toy Motor.
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Ad Arezzo dal 18 novembre 2023 torna la magia del Natale 
con il mercato natalizio tirolese, il più grande e scenografi co 
d’Italia. Si tratta di un’edizione storica, la più lunga di sem-
pre, con le casette di legno piene di aff ascinanti oggettini a 
tema e di artigianato aperte fi no al 1° gennaio 2024, insieme 
alle invitanti delizie gastronomiche delle baitine. Aperture 
straordinarie anche per la Casa di Babbo Natale e la Brick 
House dedicata ai mattoncini Lego; alle 17 tutti con il naso 
all’insù per ammirare il Big Lights Show con le proiezioni 
luminose a 360 gradi sui palazzi di Piazza Grande.
Villaggio Tirolese di Piazza Grande 
Immaginate tante casette di legno illuminate e dentro una 
quantità smisurata di piccoli oggetti natalizi: palline soffi  ate 
e dipinte a mano, angioletti, carrillon, riproduzioni di pa-
esaggi del Nord Europa. E poi il profumo dei dolci e della 
cioccolata calda che si diff ondono nell’aria e le scintillanti 
luci di un albero di Natale. È solo un piccolo assaggio di 
quello che vi aspetta al Villaggio Tirolese di Piazza Gran-
de, ad Arezzo, un mercato natalizio unico nel suo genere e 
sempre più a misura di famiglie e bambini. La grande novità 
di questa edizione è la durata: i Mercatini di Natale saranno 
infatti aperti fi no al 1° gennaio 2024, off rendo alle famiglie 
l’opportunità di trascorrere Capodanno facendo un tuff o nel 
Tirolo, pur restando nel cuore della Toscana, grazie ai tanti 
espositori provenienti dal Tirolo italiano, dalla Germania e 
dall’Austria con il meglio delle produzioni locali. Intagliatori, 
scultori, ceramisti e artisti espongono le loro creazioni uni-
che perfette come ricordo da portare a casa o, perché no, 
come idee regalo per le festività.
Casa di Babbo Natale
Ancora più grande ed accogliente all’interno dello storico 
Palazzo della Fraternita dei Laici, è aperta fi no alla vigilia di 
Natale e si arricchisce, tra gli altri, del Cappello magico di 

� e magic of Christmas is back in Arezzo from 18 Novem-
ber 2023 with the Tyrolean Christmas market, the largest 
and most spectacular in Italy. � is is a historic edition, the 
longest ever, with the little wooden houses full of fascinating 
themed objects and handicrafts open until 1 January 2024, 
together with the inviting gastronomic delights of the huts. 
Extraordinary openings also for Father Christmas's House 
and the Brick House dedicated to Lego bricks; at 5 p.m. 
everyone turns their nose up at the Big Lights Show with 
its 360-degree light projections on the buildings of Piazza 
Grande.
Tyrolean Village on Piazza Grande 
Imagine many illuminated wooden cottages and inside 
them an inordinate number of small Christmas items: hand-
blown and hand-painted balls, angels, carillons, reproduc-
tions of Northern European landscapes. And then the scent 
of sweets and hot chocolate wafting through the air and the 
twinkling lights of a Christmas tree. � is is just a small fo-
retaste of what awaits you at the Tyrolean Village in Piazza 
Grande, Arezzo, a unique Christmas market for families and 
children. � e great novelty of this edition is the duration: 
the Christmas Markets will in fact be open until 1 January 
2024, off ering families the opportunity to spend New Year's 
Eve taking a dip in the Tyrol, while remaining in the heart 
of Tuscany, thanks to the many exhibitors from the Italian 
Tyrol, Germany and Austria with the best of local products. 
Carvers, sculptors, ceramists and artists exhibit their unique 
creations perfect as souvenirs to take home or, why not, as 
gift ideas for the holidays.
Santa's House
Even bigger and cosier inside the historic Palazzo della Fra-
ternita dei Laici, it is open until Christmas Eve and is enri-
ched, among others, by Father Christmas's giant magic hat 

Babbo Natale gigante per fare selfi e natalizi e della slitta 
innevata. Immancabile la tappa all’Uffi  cio Postale con il 
timbro del Circolo Polare Artico e poi l’incontro con  Santa 
Claus, per scattare una foto ricordo e lasciargli una dedi-
ca sul muro magico costruito dagli elfi . Presenti anche la 
libreria con il progetto “Uno a me, uno a te!” per cui tutti 
i bambini possono portare un libro agli elfi  e riceverne in 
cambio un altro a sorpresa e il Babbo Natale di 5 metri illu-
minato da 100.000 led.
Brick House LEGO
Confermata la location della Brick House all’interno della 
Galleria d’Arte Contemporanea in Piazza San Francesco. 
Tre piani di meraviglia con opere d’arte, grandi installazio-
ni, mosaici e moc interamente realizzate con i mattoncini 
più famosi al mondo. Tra le novità 2023 le riproduzioni di 
monumenti come Notre Dame de Paris e l’Arco di Trionfo 
di Parigi, la città bianca del Signore degli Anelli e il Titanic. 
Tornano le opere a mosaico di Marco Mezzina come La 
Primavera del Botticelli e l’Urlo di Munch e i grandi dipinti 
dell’arte in chiave Lego di Stefano Bolcato (da Lucio Dal-
la a Frida Khalo, da Maradona a Van Gogh, da Magritte a 
Dante). Presenti anche i caratteristici paesaggi di Natale tra 
cui quello di Andrea Cortesi con oltre 400.000 mattoncini, 
vicino alla conquista del Guinness World Record per il più 
grande villaggio di Natale Lego mai realizzato prima. 
Baitine del Gusto
Per le pause e la ristorazione a tema sono allestite in Piazza 
Grande tre Baitine del Gusto dove assaggiare birre e dolci 
tirolesi, panini con hamburger e salsiccia tirolese, spatzle, 
polenta e raclette con formaggio fuso, brezel e molto altro.
Big Lights tutti i pomeriggi
Quando cala il sole la magia dei mercatini tirolesi di Arez-
zo si moltiplica perché si accendono le Big Lights, i giochi 
di luci, colori e musica proiettati a 360 gradi sui palazzi di 
piazza Grande. L’appuntamento è per tutti i pomeriggi di 
apertura del villaggio tirolese, a partire dalle ore 17, fi no alle 
21. Uno spettacolo davvero da non perdere che lascerà adulti 
e bambini a bocca aperta e con il naso all’insù.

Il Villaggio Tirolese, Il Villaggio Tirolese, 
la Casa di Babbo Natale,la Casa di Babbo Natale,
il Brick House Artil Brick House Art

i!  Confcommercio imprese per l’Italia di Arezzo
www.mercatininatalearezzo.it
info@mercatininatalearezzo.it

for taking Christmas selfi es and the snow-covered sleigh. 
Not to be missed is the stop at the Post Offi  ce with the Arctic 
Circle stamp and then the meeting with Santa Claus, to take 
a souvenir photo and leave him a dedication on the magic 
wall built by the elves.  Also present were the bookshop with 
the "One for me, one for you!" project whereby all children 
can bring a book to the elves and receive a surprise book 
in return, and the 5-metre Father Christmas illuminated by 
100,000 LEDs.
LEGO Brick House
� e location of the Brick House inside the Gallery of Con-
temporary Art in Piazza San Francesco has been confi rmed. 
� ree fl oors of wonderment with works of art, large instal-
lations, mosaics and mocs entirely made with the world's 
most famous bricks. Novelties 2023 include reproductions 
of monuments such as Notre Dame de Paris and the Arc de 
Triomphe de Paris, the White City from Lord of the Rings 
and the Titanic. Marco Mezzina's mosaic works such as Bot-
ticelli's La Primavera and Munch's � e Scream and Stefano 
Bolcato's great art paintings in Lego (from Lucio Dalla to 
Frida Khalo, from Maradona to Van Gogh, from Magritte 
to Dante) are back. Also present are the characteristic Chri-
stmas landscapes including the one by Andrea Cortesi with 
over 400,000 bricks, close to winning the Guinness World 
Record for the largest Lego Christmas village ever made. 
Taste Huts
For themed breaks and catering, three Taste Huts are set up 
on Piazza Grande where you can sample Tyrolean beers and 
sweets, sandwiches with hamburgers and Tyrolean sausage, 
spatzle, polenta and raclette with melted cheese, pretzels 
and much more.
Big Lights every afternoon
When the sun goes down, the magic of Arezzo's Tyrolean 
markets is multiplied because the Big Lights, the play of 
lights, colours and music projected 360 degrees onto the 
buildings in Piazza Grande, come on. � e appointment is 
for every opening afternoon of the Tyrolean village, from 5 
p.m. to 9 p.m. A truly unmissable spectacle that will leave 
adults and children alike open-mouthed and with their no-
ses turned up.
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      wwwwww..pprreesseeppiillaatteerriinnaa..nneett 

PPRROOGGRRAAMMMMAA 

CCoonn iill PPAATTRROOCCIINNIIOO ddeell CCOOMMUUNNEE ddii LLAATTEERRIINNAA PPEERRGGIINNEE VVAALLDDAARRNNOO 

NNoovviittàà 22002233

 

1166..1155 Sala consiliare presentazione LLiibbrroo ""LLaa PPaaccee 
ddeell PPrreesseeppee"" di DDoonn CCaarrmmeelloo MMeezzzzaassaallmmaa;  
1188..0000 SSaannttaa mmeessssaa dei bambini in Prepositura; 

1199..0000 AAddddoobbbboo aallbbeerroo ddii NNaattaallee in piazza della Repubblica
1199..3300 PPiizzzzaa PPaarrttyy nelle sale parrocchiali.  

 

1100..0000--1188..3300 MMOOSSTTRRAA CCOONNCCOORRSSOO PPrreesseeppii aa 
LLaatteerriinnaa in collaborazione con II PPrreesseeppii ddii GGeelllloo 
BBiissccaarrddoo - Apertura MMeerrccaattiinnoo Donne del Borgo; 

1111..0000 Santa messa in Prepositura; 
1111..0000 apertura degli ssttaanndd ggaassttrroonnoommiiccii e SSaaggrraa ddeell 
BBoommbboolloonnee e CCiiaammbbeellllaa;; 
1111..0000 -- 1177..0000 MMOOTTOOLLAANNDDIIAA -- BBiimmbbii iinn MMoottoo -- GGiiaarrddiinnii GGuuiinniiggii 
Motoraduno dei BBaabbbbii NNaattaallee ccoonn......                                
.. ....LLee MMaanneettttee ddeell VVaallddaarrnnoo..  
1144..3300 apertura del VViillllaaggggiioo ddii BBaabbbboo NNaattaallee con PPoonnyy;; 
aanniimmaazziioonnee ppeerr bbaammbbiinnii,, spettacolo ddii BBoollllee GGiiggaannttii;; ccoorroo 
nnaattaalliizziioo CChhrriissttmmaass iinn LLoovvaahh a cura di Ass. Cult. Paro Paro.
1155..0000--1177..3300 PPRREESSEEPPEE VVIIVVEENNTTEE; 
1166..0000 NNAATTAALLEE IINN MMUUSSIICCAA esibizione allievi SSccuuoollaa sseeccoonnddaa--
rriiaa LLaatteerriinnaa e scuola Musica Filarmonica SS..CCeecciilliiaa; 

1100..0000--1188..3300 MMOOSSTTRRAA CCOONNCCOORRSSOO PPrreesseeppii aa 
LLaatteerriinnaa in collaborazione con II PPrreesseeppii ddii GGeelllloo 
BBiissccaarrddoo - Apertura MMeerrccaattiinnoo Donne del Borgo; 

1111..0000 Santa messa in Prepositura; 
1111..0000 apertura degli stand ggaassttrroonnoommiiccii ee SSaaggrraa ddeell 
BBoommbboolloonnee ee CCiiaammbbeellllaa;;  
1111..0000 -- 1177..0000 MMOOTTOOLLAANNDDIIAA -- BBiimmbbii iinn MMoottoo ee 
ssppeettttaaccoollii ddii FFrreeeessttyyllee MMoottooCCrroossss ((ssoottttoo llee mmuurraa)) 
1144..3300 apertura del VViillllaaggggiioo ddii BBaabbbboo NNaattaallee,, ppoonnyy ee aannii--
mmaazziioonnii vvaarriiee ppeerr bbaammbbiinnii;;  
1155..0000--1177..3300 PPRREESSEEPPEE VVIIVVEENNTTEE..

1177..3300 Santa messa in Prepositura; 
2211..0000 Spettacolo LLAA SSCCOORRRRIIDDAA presso il TTeeaa--
ttrroo ddii LLaatteerriinnaa..

 

1100..0000--1188..3300 MMOOSSTTRRAA CCOONNCCOORRSSOO PPrreesseeppii aa 
LLaatteerriinnaa in collaborazione con II PPrreesseeppii ddii GGeelllloo 
BBiissccaarrddoo - Apertura MMeerrccaattiinnoo Donne del Borgo; 

1111..0000 Santa messa in Prepositura; 
1111..0000 apertura degli ssttaanndd ggaassttrroonnoommiiccii e SSaaggrraa ddeell BBoomm--
bboolloonnee e CCiiaammbbeellllaa;; 
1111..0000 -- 1177..0000 MMOOTTOOLLAANNDDIIAA -- BBiimmbbii iinn MMoottoo -- GGiiaarrddiinnii GGuuiinniiggii 
1144..3300 apertura del VViillllaaggggiioo ddii BBaabbbboo NNaattaallee,, ppoonnyy ee aannii--
mmaazziioonnii ppeerr bbaammbbiinnii;; spettacolo ddii BBoollllee GGiiggaannttii ed eessiibbii--
zziioonnee ggrruuppppoo FFOOLLKK AArrccoobbaalleennoo;  
1144..4455 LLAATTEERRIINNAA IINN TTOOUURR
1155..0000--1177..3300 PPRREESSEEPPEE VVIIVVEENNTTEE;  
1166..3300 CCOONNCCEERRTTOO ddeellll’’EENNSSEEMMBBLLEE FFEEMMMMIINNIILLEE KKAASSTTAALLIIAA di 
Arezzo nella Chiesa Parrocchiale;
1177..3300 chiusura votazioni con CCaassccaattee ddii FFuuooccoo ddaallllaa TToorrrree 
GGuuiinniiggii;;
1199..0000 PPrrooccllaammaazziioonnee vviinncciittoorrii ee pprreemmiiaazziioonnee..
 

     Non perderti le novità di quest’anno e…
              MMeettttii iinn MMoottoo iill NNaattaallee 
 

DDoommeenniiccaa 33 DDiicceemmbbrree, il Motoraduno dei BBAABBBBII NNAATTAALLEE con le MMaanneettttee 
ddeell VVaallddaarrnnoo saluterà tutti i bambini nel Paese. 

DDoommeenniiccaa 33 ee 1100 DDiicceemmbbrree a MMOOTTOOLLAANNDDIIAA, presso i ggiiaarrddiinnii GGuuiinniiggii, 
""SSaallii iinn mmoottoo ccoonn BBaabbbboo NNaattaallee"",, tutti i bambini potranno provare la GGUUII--

DDAA ddii uunnaa MMIINNIIMMOOTTOO con iissttrruuttttoorrii tecnici ssppoorrttiivvii FFMMII.

VVeenneerrddìì 0088 DDiicceemmbbrree MMOOTTOOLLAANNDDIIAA si sposta SSoottttoo llee MMuurraa. Insieme al 
Pilota Freestyle Davide Rossi e al suo team, anche i bambi-

ni con disabilità potranno salire in sella ad una moto.
Inoltre, grandi e piccini, potranno assistere agli spettacoli 

di FFrreeeessttyyllee MMoottooCCrroossss.

 

LLaatteerriinnaa iinn TToouurr 
Per gli appassionati “TToouurr gguuiiddaattoo ddii LLaatteerriinnaa” alla scoperta di luoghi e 

segreti del posto accompagnati da GGUUIIDDAA AABBIILLIITTAATTAA..

XXXXVV MMOSTRARRRRAAAAAAAAAA CCCCCCCCCONCORSOSSOM TTTRRRRRRRAAAA CCCCOOOOOONNNNCOOOORRSRSMOSSSSTSTST
Presepi a Laterina

SRSRSRSRRSRSSOSSRSRSSSO
nnnnnnnnnnnaaaaaaaaaaaa

03 Dom.
Dicembre 23

02 Sab.
Dicembre 23

08 Ven.
Dicembre 23

09 Sab.
Dicembre 23

10 Dom.
Dicembre 23

pp
PPaarrrroocccchhiiaa SSSS IIppppoolliittoo ee CCaassssiiaanono 

C’era una volta, e ci sarà anche quest’anno, una manifesta-
zione meravigliosa che coinvolge un intero borgo incantato, 
Laterina. 
Venticinque anni fa, nella cucina della Parrocchia SS Ippolito 
e Cassiano, si pensò di far conoscere l’antica arte di fare Pre-
sepi. Da allora, nel periodo intorno alla festività dell'Imma-
colata, i fondi, gli androni delle case e le chiesette del centro 
storico di Laterina, ospitano decine e decine di opere che 
ormai arrivano da tutta Italia e dal mondo: opere artistiche o 
naif, presepi classici o di design, in tutte le fogge e nei più sva-
riati materiali. Anche la Cappella di San Biagio è impreziosita 
da una Mostra di Presepi Artistici, che ogni anno cambia ve-
ste per stupire i visitatori mentre aff ollano il paese.
Nei giorni di festa il piccolo centro si anima di una moltitu-
dine di bancarelle, espressione dell’artigianato e della produ-
zione locale, fra le quali è possibile incontrare le Donne del 
Borgo con i loro ricami, addobbi natalizi, prodotti gastrono-
mici, vini. In questo contesto sfavillante la rinomata “Sagra 
del Bombolone e Ciambella” delizia golosi di qualsiasi età.
Non mancano gli eventi per grandi e piccini: il Presepe Vi-
vente, il Villaggio di Babbo Natale con laboratori creativi, 
neve artifi ciale e bolle di sapone, momenti teatrali, culturali o 
fi nalizzati alla solidarietà che quest’anno si uniscono al rock, 
grazie alla presenza di Babbi Natale in moto, spettacoli di 
Freestyle motocross e prove di minimoto per i più piccoli. 
“Metti in moto il Natale!” è il motto dell'evento, del resto lo 
Spirito del Natale, quello vero, corre negli antichi vicoli e fra 
la gente che con bontà ogni anno costruisce questa manife-
stazione.

Once upon a time, and there will be again this year, a won-
derful event involving an entire enchanted village, Laterina. 
Twenty-fi ve years ago, in the kitchen of the parish church of 
Saints Ippolito and Cassiano, it was decided to make known 
the ancient art of making cribs. Since then, in the period 
around the feast of the Immaculate Conception, the backs, 
hallways of houses and small churches in the historic centre 
of Laterina host dozens and dozens of works that now arri-
ve from all over Italy and the world: artistic or naive works, 
classical or design nativity scenes, in all shapes and in the 
most varied materials. � e Chapel of San Biagio is also em-
bellished by an Exhibition of Artistic Cribs, which changes 
guise every year to amaze visitors as they crowd the village.
During the festive days, the village comes alive with a mul-
titude of stalls, expressions of local handicrafts and produc-
tion, among which it is possible to meet the Donne del Borgo 
with their embroidery, Christmas decorations, gastronomic 
products and wines. In this glittering setting, the renowned 
'Sagra del Bombolone e Ciambella' delights gourmands of all 
ages. 
� ere is no shortage of events for young and old: the Living 
Crib, Father Christmas's Village with creative workshops, 
artifi cial snow and soap bubbles, theatrical, cultural or soli-
darity-oriented moments that this year combine with rock, 
thanks to the presence of Santas on motorbikes, freestyle 
motocross shows and minimoto trials for the little ones. "Put 
Christmas in motion!" is the motto of the event, after all, the 
Christmas Spirit, the real one, runs through the ancient al-
leys and among the people who with goodness every year 
build this event.

Presepi a Laterina
CRIBS IN LATERINA IN THE ENCHANTED VILLAGE nel borgo incantato

i! 2 e 3 dicembre - 8, 9, 10 dicembre
2 and 3 December - 8, 9, 10 December
Laterina – centro storico
.presepilaterina.net 

I
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14 teatro e musica THEATRE AND MUSIC

TEATRO MUSICA, libri, festival, musica, danza

Un cartellone che nasce dalla collaborazione tra la Fon-
dazione Toscana Spettacolo onlus, la Fondazione Guido 
d’Arezzo e il Comune di Arezzo e propone al pubblico 
una stagione teatrale che ospita alcuni tra gli spettacoli e i 
nomi più interessanti della prosa e della danza nazionale: 
dal debutto con il Romeo e Giulietta fi rmato Gigi Proietti 
a Stefano Massini, da Andrea Pennacchi a Vanessa In-
contrada, da Alessio Boni al Nuovo Balletto di Toscana, 
un programma con prosa e danza, che accompagnerà il 
pubblico fi no a primavera.

Il programma di dicembre-gennaio
7 e 8 dicembre, ore 21.00
Scusa sono in riunione… Ti posso richiamare?
con Vanessa Incontrada, Gabriele Pignotta

17 e 18 gennaio 2024, ore 21.00
Iliade. Il gioco degli Dei
uno spettacolo del Quadrivio
con Alessio Boni, Iaia Forte, Francesco Meoni e Marcello 
Payer

25 gennaio 2024, ore 21.00
Quatuor pour la fi n du temps
di Olivier Messiaen e Mario Bermúdez Gil
Spettacolo di danza prodotto dal Nuovo Balletto di To-
scana diretto da Cristina Bozzolini

30 e 31 gennaio 2024, ore 21.00
Arlecchino
di Marco Baliani
con Andrea Pennacchi

i! Teatro Petrarca
via Guido Monaco, 12 – Arezzo
Fondazione Guido d’Arezzo
Tel. +39 0575.377438
Prevendita on-line sulla piattaforma Ticka 

info e prenotazioni: T. + 39 347.6209006 | Arezzo, Loc. Mugliano 44 | www.tenutedifraternita.it

18 NOVEMBRE 2023 - 07 GENNAIO 2024 

L   
Prosegue la rassegna di danza con Sosta Palmizi che da 
quest'anno propone una rinnovata versione: le storiche 
rassegne Invito di Sosta e Altre Danze si riuniscono in 
"La danza che muove", un programma organico e inclu-
sivo rivolto un pubblico esteso, con spettacoli, incontri 
con artisti e artiste e numerosi laboratori aperti a tutte e 
tutti, senza limiti di età. Prossimo appuntamento "Alcune 
Coreografi e", Domenica 21 gennaio 2024 alle ore ore 17,  
con Ramona Caia e la regia di Jacopo Jenna.

i!  21 gennaio, ore 17.00
Arezzo - Teatro Mecenate
.sostapalmizi.it
Biglietti: www.liveticket.it/sostapalmizi

O  E M
Lo spettacolo omaggia le colonne sonore cinematografi -
che del M° Ennio Morricone, traendo spunto dalle ver-
sioni cantate del suo repertorio più conosciuto, compre-
se quelle nate dalle celebri collaborazioni con interpreti 
come Milva, Joan Baez, Amii Stewart e Dulce Pontes. 
La parte musicale è affi  data a un’orchestra di 10 elementi 
e al soprano Silvia Dolfi , che spazia dalle sonorità pop agli 
slanci lirici dei cult western.

i!  14 dicembre, ore 21.00
Arezzo - Teatro Petrarca
Biglietti: .ticketone.it

STAGIONE DI PROSA AL  TEATRO PETRARCA
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Valdarno fi orentino 
Una mostra celebra 
Marsilio Ficino

Fi renz e 
Gi eventi 
di Natale

Chianti 
Teatro, presepi 
e mercatini

Valdiseive
Il nuovo Teatro 
Cinema Italia

mostre da visitare SHOWS TO SEE

Giovanni da San Giovanni 
torna nella sua città natale
Il legame indissolubile tra l’artista e la sua terra si rinnova con 
una nuova mostra di Terre degli Uffi  zi: "Bizzarro e capric-
cioso umore. Giovanni da San Giovanni, pittore senza regola 
alla corte medicea” che fi no al 30 marzo 2024 si svolge presso 
il Museo delle Terre Nuove e il Museo della Basilica.
L’esposizione si articola proprio come un viaggio riassunti-
vo nell’arte del pittore neo-manierista attraverso dieci tondi 
dipinti su embrice, il “materiale-fi rma” dell’artista. Giovanni 
Mannozzi, passato alla storia come Giovanni da San Giovan-
ni, emerge dal cupo virtuosismo del Manierismo grazie all’a-
riosità delle sue pennellate e alla dolce freschezza del colore; 
il gusto neo-ellenistico e lo humour irriverente del pittore si 
manifestano nei tondi esibiti in un fl usso vivace di forme de-
licate e luminose che rendono il godimento dei suoi dipinti 
un’esperienza eterea. I soggetti preferiti del pittore provengo-
no dalla mitologia e sono ritratti con arguzia, l’attrazione per 
la raffi  natezza nel mito però non cancella il gusto toscano 
per la provocazione e la sfrontatezza. La sua pittura lo portò 
ad essere assai apprezzato, è infatti proprio la relazione fra 
l’artista e un membro della famiglia Medici, il principe don 
Lorenzo fi glio di Ferdinando I, a improntare l'intera mostra. 
L’altro aspetto che l'esposizione valorizza è la naturale con-
nessione con la città di San Giovanni Valdarno e con le opere 
dello stesso artista e di altri a lui vicini.

GIOVANNI DA SAN GIOVANNI RETURNS TO HIS HOME TOWN
� e indissoluble bond between the artist and his land is re-
newed with a new exhibition at Terre degli Uffi  zi: 'Bizzarro 
e capriccioso umore. Giovanni da San Giovanni, painter wi-
thout rules at the Medici court', which runs until 30 March 
2024 in the Museo delle Terre Nuove and the Museo della 
Basilica. � e exhibition is articulated precisely as a summary 
journey through the art of the neo-Mannerist painter through 
ten tondi painted on embrice, the artist's 'signature material'. 
Giovanni Mannozzi, who went down in history as Giovanni 
da San Giovanni, emerges from the gloomy virtuosity of Man-
nerism thanks to the airiness of his brushstrokes and the gentle 
freshness of his colour. � e painter's neo-Hellenistic taste and 
irreverent humour are manifested in the tondi exhibited in a 
lively fl ow of delicate and luminous forms that make the en-
joyment of his paintings an ethereal experience. � e painter's 
favourite subjects come from mythology and are portrayed 
with wit, the attraction for refi nement in myth, however, does 
not erase the Tuscan taste for provocation and cheekiness. His 
painting brought him great acclaim, and it is in fact the rela-
tionship between the artist and a member of the Medici family, 
Prince Don Lorenzo, son of Ferdinando I, that shapes the entire 
exhibition. � e other aspect that the exhibition emphasises is 
the natural connection with the town of San Giovanni Valdarno 
and the works of the artist himself and others close to him.

i !  fi no al 30 marzo | Until 30 March  
San Giovanni Valdarno -  Biglietti: € 10 intero - € 7 ridotto 
.museidelvaldarno.it - info@museoterrenuove.it

A
fi no al 4 febbraio
Barando con le noci, giochi e giocattoli nell’antichità
Museo Archeologico Nazionale Gaio Cilnio Mece-
nate

B
dal 25 Novembre - 8 gennaio
Portfolio Italia 2023
Centro Italiano Fotografi co

fi no al 10 dicembre
Fumetti senza parole
In mostra 46 strisce originali della collezione Scapigliati.
Museo Archeologico del Casentino

C
8 Dicembre - 2 Gennaio
Mostra Fotografica Collettiva: “Il Posto del Cuore, un luogo non è 
mai solo quel luogo, quel luogo siamo anche un pò noi”
Chiostro S. Agostino

F I V
fi no al 14 gennaio 2024
Marsilio Ficino: un umanista e l’immaginario di un’epoca
Palazzo Pretorio

F  C
fi no al 31 dicembre
I della Robbia. Anno robbiano
varie location

P
fi no al 28 gennaio
Michelangelo rapito. Capolavori in guerra dagli Uffizi al Casentino
Castello di Poppi

S G V.
fi no al 10 dicembre
Orizzonti
Artisti: Antonietta Raphaël, Dominique Fung, Lenz 
Geerk
Casa Masaccio

2 Dicembre 2023 - 7 Gennaio
Natale nel mondo: "Francesco, la ricchezza della povertà"
mostra di Natività d'autore con richiami alla fi gura di 
S. Francesco d'Assisi
Basilica S. Maria delle Grazie - Piazza Masaccio

S
fi no al 15 dicembre
Mostra Tributo a Raffaellino del Colle
Museo Civico

8 dicembre – 6 gennaio
4° Mostra di Arte Presepiale
Chiesa si S. Maria dei Servi

fi no al 7 gennaio
Up Down: Sacra Conversazione
di Silvano Rubino  
Casa di Piero

Tutte le strade
portano da noi...

© Carlo Valentini

PINNA ROSSA
“VISTA  MARE”

R IS TORAN TE

Tel 055 49333870 - Cell 351 9194980
www.pinnarossa.it

Bottai · Firenze

Tel. 055 49333870 - Cell. 351 9194980  
www.pinnarossa.it

Bottai - Firenze
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1. PONTASSIEVE
IL CENTRO STORICO
Il centro storico conserva i resti di una cinta fortifi cata 
edifi cata dalla repubblica Fiorentina a partire dal 1357, 
detta Castel Sant'Angelo, nome originario del borgo. 
Costruzione a scopo difensivo per il controllo strate-
gico del territorio, sono ancora oggi visibili tre delle 
quattro porte di accesso alla città: Porta Fiorentina, 
Porta Filicaia e Porta Aretina. 
� e historical centre preserves the remains of a fortifi ed 
wall built by the Florentine republic from 1357 onwards, 
known as Castel Sant'Angelo, the original name of the 
town. Built for defensive purposes for the strategic 
control of the territory, three of the four gates to the city 
are still visible today: Porta Fiorentina, Porta Filicaia and 
Porta Aretina. 

2. PONTE MEDICEO
Il Ponte Mediceo sul fi ume Sieve risale alla metà del 
Cinquecento quando Cosimo I de' Medici commis-
sionò la nuova costruzione probabilmente su pro-
getto di Bartolomeo Ammannati. Sul grande pilone 
centrale domina lo stemma della nobile famiglia e 
poggiano due caratteristici archi in mattoni rossi.
� e Ponte Mediceo over the Sieve River dates back to the 
mid-16th century when Cosimo I de' Medici commissio-
ned the new construction probably based on a design by 
Bartolomeo Ammannati. Two characteristic red-brick 
arches rest on the large central pylon dominated by the 
coat of arms of the noble Florentine family.

3. MUSEO DEL VINO
La Villa domina sull'abitato di Rufi na e ospita il piccolo 
Museo della Vite e del Vino. L' esposizione raccoglie  
attrezzi del passato utilizzati per la produzione del 
vino. Si possono apprezzare tini, botti, imbottigliatrici e 
fi aschi. Qui è conservato il “Carro Matto” composto da 
centinaia di fi aschi di vino.
� e Villa overlooks the village of Rufi na and houses the 
small Vine and Wine Museum. � e exhibition gathers 
tools from the past used for wine production. One can 
appreciate vats, barrels, bottling machines and fl asks. 
� e 'Carro Matto' composed of hundreds of wine fl asks 
is preserved here.

4. PIEVE DI SAN 
PIETRO A CASCIA
Edifi cata lungo la via Cassia Vetus, che collegava 
Arezzo con Fiesole, fu costruita dalla Contessa Matilde 
di Canossa tra il 1130 e il 1150. Rappresenta uno dei 
principali edifi ci romanici della campagna toscana. 
Built along the Via Cassia Vetus, which connected Arezzo 
with Fiesole, it was constructed by Countess Matilda of 
Canossa between 1130 and 1150. It represents one of the 
main Romanesque buildings in the Tuscan countryside. 

5. PIEVE S. BARTOLOMEO 
A POMINO
Risale  al IX secolo e rappresenta lo stile che dominava 
questa parte del contado fi orentino. All’interno con-
serva una terracotta invetriata di Andrea della Robbia 
e una tavola quattrocentesca.  It dates back to the 9th 
century and represents the style that dominated this part of 
the Florentine countryside. � e interior preserves a glazed 
terracotta by Andrea della Robbia and a 15th-century table.

6. PIEVE DI GAVILLE
Costruita a partire dal 1004, rappresenta un esempio di 
architettura romanica nell’Alto Valdarno (Figline V.no).  
Colpisce la semplicità della facciata e l’interno ha tre navate. 
Adiacente alla pieve si trova il museo della civiltà contadina.  
Built starting in 1004, it represents an example of Roma-
nesque architecture in the Upper Valdarno (Figline V.no).  
� e simplicity of the façade is striking, the interior has three 
naves. Adjacent to the parish church is the Museum of Rural 
Civilisation. 

7. ABBAZIA DI 
VALLOMBROSA
Imponente abbazia dei Monaci Vallombrosani  dominata 
dalla torre e dal campanile duecentesco. Da visitare il museo 
di Arte Sacra e l'antica farmacia. Immersa nella foresta di 
abete bianco e faggio, si può salire a monte Secchieta (1.449 
m s.l.m.), scoprire il circuito delle cappelle, l’Orto Botanico e 
gli arboreti sperimentali.  
Imposing abbey of the Vallombrosan Monks dominated by the 
13th-century tower and bell tower. The Museum of Sacred Art 
and the ancient pharmacy are worth visiting. Immersed in the 
white fir and beech forest, you can climb up to Mount Secchieta 
(1,449 m a.s.l.), discover the chapel circuit, the Botanical Garden 
and the experimental arboretums. 

8. SANTUARIO SANTA 
MARIA AL SASSO
Si narra che nel 1484 avvennero una serie di apparizioni 
della Vergine Maria su di un masso a due pastorelle. Da 
questa pietra nacque il santuario composto da un oratorio 
inferiore e da uno superiore. It is said that in 1484 a series of 
apparitions of the Virgin Mary occurred on a rock to two shepher-
desses. From this rock was born the sanctuary.

9. CASTELLO DI 
SAMMEZZANO
Nel territorio di Reggello fu realizzato nel 1800 dall' eclettico 
Ferdinando Panciatichi Ximenes. La struttura e le 13 sale 
adornate elaborati stucchi policromi, ricostruiscono dimore 
orientali in arte moresca. Il castello non visitabile all'interno, 
è circondato da un verde parco con sequoie monumentali. 
In the Reggello area, it was built in 1800 by the eclectic Ferdinando 
Panciatichi Ximenes. The structure and 13 rooms adorned with 
elaborate polychrome stuccoes, reconstruct oriental dwellings in 
Moorish art. The castle, which cannot be visited inside, is sur-
rounded by a green park with monumental sequoias. 
. 

10. FIGLINE VALDARNO, 
LA PIAZZA
La grande Piazza centrale intitolata all'umanista Marsiglio 
Ficino, è una delle piazze più belle della Toscana e acceden-
do da Porta Fiorentina si può godere un'ampia vista. L'a-
spetto attuale risale al XV secolo, quando furono costruite 
le logge lunghe e le logge del grano, utilizzate all'epoca per 
il mercato del grano.  The large central square, named after the 
humanist Marsiglio Ficino, is one of the most beautiful squares in 
Tuscany, and accessing it from Porta Fiorentina provides a wide 
view. Its current appearance dates back to the 15th century, when 
the long loggias and the grain loggias, used at the time for the grain 
market, were built. 

10 tappe 
da non
perdere
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Marsilio Ficino. Un umanista e 
l’immaginario di un’epoca
Prosegue fi no al 14 gennaio 2024 
presso il Palazzo Pretorio di Figline 
Valdarno la mostra-evento dedicata 
a Marsilio Ficino, nel 590° anniver-
sario della sua nascita. L’esposizio-
ne comprende 18 opere d’arte tra 
dipinti, sculture e manoscritti, che 
ripercorrono in sei sale tematiche la 
biografi a, l’opera e il pensiero di Fi-
cino, ma anche il contesto storico in 
cui visse. Tra di esse si potranno am-
mirare manoscritti quattrocenteschi 
provenienti dalla Biblioteca Medicea 
Laurenziana; i dipinti raffi  guranti 
personaggi e gli eventi che segnaro-
no quell’epoca, come il "Supplizio di 
Savonarola", attribuito al pittore rina-
scimentale Filippo Dolciati, o i ritratti 
di Pico della Mirandola, Agnolo Poli-
ziano, Girolamo Savonarola e quello 
dello stesso Ficino, proveniente dalla 
Collezione Giovanni Pratesi di Figli-
ne, realizzato da Giorgio Vasari, o an-
cora la tela del pittore barocco Guido 
Cagnacci, intitolata concessa dalla 
Pinacoteca Civica di Forlì.

i ! fi no al 14 gennaio 2024
Palazzo Pretorio - Figline Valdarno
Aperta sab. e dom.: 10 - 13 e 15 - 19
Ingresso libero

A Teatro a Reggello
Gli spettacoli in programma al Tea-
tro Excelsior di Reggello nel periodo 
invernale.

Programma 
24 novembre, ore 21.15 
Jazz Sebastian B(ach)rass
Concerto con gli Ottoni e Percussio-
ni dell’ORT ensemble
Isabella Brogi voce recitante
musiche di Johann Sebastian Bach

29 Novembre: ore 21.15 
In Arte Son Chisciotte

10 dicembre, ore 21.15
Rumba
di Ascanio Celestini
musica Gianluca Casadei

23 gennaio, ore 21.15
Salveremo il mondo prima dell’alba 
uno spettacolo di Carrozzeria Orfeo
con Sebastiano Bronzato, Alice Girol-
dini, Sergio Romano, Massimiliano 
Setti, Roberto Serpi, Ivan Zerbinati

i !  via Dante Alighieri 7, Reggello
tel. 055 869190
info@teatroexcelsior.it | teatroexcelsior.it

A Teatro a Figline
Gli spettacoli e i concerti in program-
ma al Teatro Garibaldi nel periodo 
invernale.
Programma 
2 dic, ore 21.00 - 3 dic. ore 16.30
Falstaff  a Windsor
di e con Alessandro Benvenuti
Regia: Ugo Chiti 

16 dic., ore 21.00 - 17 dic. ore 16.30
Scusa sono in riunione…ti posso 
richiamare? con Vanessa Incontra-
da, Gabriele Pignotta 

23 dicembre ore 21.00 
Concerto di Natale con L'Orche-
stra della Toscana
Diego Ceretta, Direttore
Erica Piccotti, Violoncello
Musiche di: Mozart, Čajkovskij, Dvořák

13 gen., ore 21.00 - 14 gen. ore 16.30
Le verdi colline dell’Africa
con Sabina Guzzanti, Giorgio Tirabassi 

27 gen., ore 21.00 - 28 gen. ore 16.30
L’Avaro
con Ugo Dighero, Mariangeles Torres 

i !  Piazza Serristori, 11
Figline e Incisa Valdarno (FI)
Biglietteria: 055.952433
teatrogaribaldi@comunefi v.it 

Eventi tra Valdarno e Valdisieve
20

Valdisieve
Valdarno e

Dopo 30 anni dalla chiusura, lo scorso 12 novembre ha ri-
aperto al pubblico lo spazio culturale che ha fatto la storia 
di Pontassieve. Grazie all'intervento della Fondazione San 
Michele Arcangelo il Teatro Cinema Italia di Pontassieve 
raccoglie l’eredità dell’ex Cinema Italia, conosciuto anche 
come “Pro Familia”.
Lo spazio completamente rinnovato torna a essere un 
punto di riferimento per Pontassieve e non solo. Un nuo-
vo centro culturale polivalente, pensato per ospitare pro-
iezioni cinematografi che, rappresentazioni teatrali e con-
certi. La struttura è dotata di due ambienti: una grande 
sala cinematografi ca e teatrale da 350 posti e una seconda 
sala con uno spazio da 100 posti, ideato sia per proiezioni 
che per incontri, convegni e conferenze.
Da dicembre al via la programmazione con una serie di 
appuntamenti tra musica, teatro e spettacolo che faranno 
vivere la prima stagione del nuovo teatro. 

i ! Teatro Cinema Italia 
Via Tanzini 44 Pontassieve (FI)
Tel. 331.4254819
.teatrocinemaitalia.it

Teatro Cinema Italia...
30 anni dopo

Calendario eventi
17 dicembre, ore 16.30
Concerto di Natale con l'Orchestra da Camera Fiorentina

12 gennaio 2024, ore 21.00
Cara Professoressa 
con Beppe Casalese

20 gennaio 2024, ore 21.00
Le ragazze di San Frediano
con Daniela Morozzi, Anna Meacci e Chiara Riondino

28 gennaio 2024, ore 16.30
Al Cavallino Bianco - operetta
Compagnia operette novecento

24 febbraio 2024, ore 21.00
Mi saluta… Cristiano Militello?
con Cristiano Militello

25 febbraio 2024, ore 16.30
Tributo a Lucio Dalla e Pino Daniele
con l'Orchestra da Camera Fiorentina
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Dal 7 dicembre al 7 gennaio un ampio programma di 
eventi e attività coinvolge la città di Firenze, a partire dal 
ritorno di Green line, il festival dedicato alla luce e ai vi-
deomapping che illuminerà i principali monumenti della 
città, da Ponte Vecchio a Palazzo Vecchio che insieme alle 
luminarie e ai mercatini rendono il centro storico un luo-
go magico.
La grande ruota panoramica (alta ben 60 metri) con il 
suo spettacolo di luci, quest'anno si sposta dalla Fortez-
za e approda alle Cascine. Cresce l'attesa per gli eventi di 
Capodanno. Saranno sei le piazze coinvolte, ognuna dedi-
cata a un genere musicale diverso. In piazza San Giovanni 
ci saranno i cori gospel; in piazza Santissima Annunzia-
ta spazio alla musica jazz; orchestra dal vivo e danza in 
piazza Santa Croce; musica pop o cantautorale in piazza 
del Carmine; poi marching band itineranti in Oltrarno; e 
infi ne spettacolo di danza e canto in piazza della Signoria.

Christmas in Florence
From 7 December to 7 January, a wide programme of events 
and activities will involve the city of Florence, starting with 
the return of Green line, the festival dedicated to light and 
videomapping that will illuminate the city's main monu-
ments, from Ponte Vecchio to Palazzo Vecchio, which to-
gether with the illuminations and markets will make the 
historic centre a magical place. � e big Ferris wheel (a good 
60 metres high) with its light show, will move this year from 
the Fortezza to the Cascine. Anticipation is growing for the 
New Year's Eve events. Six squares will be involved, each de-
dicated to a diff erent musical genre. In Piazza San Giovanni 
there will be gospel choirs; in Piazza Santissima Annunziata 
space will be given to jazz music; live orchestra and dance in 
Piazza Santa Croce; pop or singer-songwriter music in Piaz-
za del Carmine; then itinerant marching bands in Oltrarno; 
and fi nally a dance and song show in Piazza della Signoria.

Natale a Firenze

i ! 7 dicembre – 7 gennaio  - Firenze - programma completo eventi: .comune.fi .it 

23eventi&territorio 
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Via Giuseppe Verdi, 16/r Firenze T. +39 055.4934661
bongustosnc@gmail.com 

ristoranteilbongusto

Mercatino in Piazza Santa Croce
Il mercatino “tirolese” in piazza Santa Croce a Firenze è un ap-
puntamento imperdibile per tutti gli amanti del Natale. Fino a 
domenica 17 dicembre 2023 troverete le tipiche casette di le-
gno tirolesi che metteranno in mostra il meglio dell’artigiana-
to, dei prodotti tipici e degli addobbi natalizi, senza dimentica-
re gli immancabili cibi dal mondo, come strudel, brezel, fi umi 
di birra e il tradizionale panino con würstel e crauti.

� e 'Tyrolean' market in Piazza Santa Croce in Florence is an 
unmissable appointment for all Christmas lovers. Until Sun-
day 17 December 2023, you will fi nd typical Tyrolean wooden 
houses displaying the best of handicrafts, typical products and 
Christmas decorations, without forgetting the inevitable foods 
from the world, such as strudel, pretzels, rivers of beer and the 
traditional sandwich with würstel and sauerkraut.

i !  fi no al 17 dicembre  - Piazza Santa Croce – Firenze. Social https://www.facebook.com/mercatodinatalefi renze 

PlaYOuT Festival 2023

Il Paese dei balocchi a Firenze

i ! Museo del Giocattolo 
e di Pinocchio
Via dell’Oriuolo 47 
 (accanto a Piazza del Duomo)
Firenze
.museodelgiocattolo.it  
info@museodelgiocattolo.it 

Il Museo del Giocattolo e di Pinocchio 
raccoglie migliaia di pezzi rari pro-
venienti da tutto il mondo. Una delle 
collezioni più importanti in Europa è 
oggi visibile a Firenze nel centro storico 
della città. Qui troverete anche curio-
sità e oggetti dedicati al Burattino più 
famoso al mondo e che è nato a Firen-
ze: Pinocchio.

� e Toy and Pinocchio Museum col-
lects thousands of rare pieces from all 
over the world. One of the most im-
portant collections in Europe is today 
visible in Florence in the historic center 
of the city. Here you will also fi nd curio-
sities and objects dedicated to the most 
famous puppet in the world who was 
born in Florence: Pinocchio.

Ventesima edizione per il Festival di 
Contempoartensemble, che prosegue 
nei territori di  Firenze, Bagno a Ripoli 
e Rignano sull’Arno con una serie di ap-
puntamenti innovativi. Il programma 
musicale rompe le barriere attraverso 
la contaminazione e la multidisciplina-
rietà, dai classici ai contemporanei, dal 
tango alla musica per il grande scher-
mo, con un omaggio a Italo Calvino. 
Il cartellone off re produzioni originali 
coinvolgendo grandi artisti e giovani 
talenti e sperimenta nuove modalità 
di fruizione degli spettacoli integran-
doli con conversazioni con il pubblico 
da parte di musicologi di riconosciuta 
fama come Daniele Spini, Francesco 
Ermini Polacci, Gregorio Moppi, Giu-
seppe Rossi e Eleonora Negri.

Calendario
Domenica 26 novembre - ore 17.00, 
Pieve di San Leolino, Rignano sull'Arno 
e Giovedì 30 novembre  - ore 21.00, Li-
monaia di Villa Strozzi Firenze
Da Bach a Piazzolla
Conversazione con Francesco Ermini 
Polacci e concerto

Martedì 5 dicembre - ore 21.00, Teatro 
Cinema La Compagnia, Firenze 
Sax Orchestra da Gershwin a Chick 
Corea
Conversazione con Federico Mondelci 
e concerto

Mercoledì 13 dicembre - ore 21.00, Li-
monaia di Villa Strozzi, Firenze
Sonate per Violoncello e Pianoforte 
di Beethoven
Conversazione con Daniele Spini e 
concerto

i !  Prenotazione consigliata
prenotazioniplayout@gmail.com 
.contempoartensemble.com
whatsapp +39 327.9344731 
Biglietti: Intero: € 10
Ridotto: € 7 

Conversazione con Daniele Spini e 

 Prenotazione consigliata
prenotazioniplayout@gmail.com 
.contempoartensemble.com
whatsapp +39 327.9344731 

PiattieFagotti 
Gastronomia e Antico Ristoro
via delle Fontanelle - Fiesole

T. +39 055.5276764 - piattiefagotti.com
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Firenze dedica per la prima volta al 
pittore Giovanni Stradano (Jan van 
der Straet, Bruges 1523 – Firenze 
1605) una mostra per i cinquecento 
anni dalla sua nascita. Un evento ec-
cezionale per l'artista fi ammingo che 
molto operò per la città nella quale 
scelse di vivere fi no alla fi ne dei suoi 
ottantadue anni. In mostra si ammi-
rano   ottanta opere tra dipinti, dise-
gni, stampe, libri, arazzi e strumenti  
provenienti da musei toscani, italiani 
e stranieri. Giovanni Stradano fu im-
pegnato per molti anni nella decora-
zione delle stanze nuove, fra cui gli 
appartamenti dedicati ai Medici, le 
stanze di Eleonora di Toledo, lo Stu-
diolo di Francesco I e del Salone dei 
Cinquecento. Giorgio Vasari, si affi  dò 
a lui per molte opere tra cui l’originale 
dipinto per la Battaglia di Scannagal-
lo, emblema della vittoria di Firenze 
su Siena, e i celebri arazzi delle Cacce, 
destinati alla villa di Poggio a Caiano.

Alphonse Mucha e l’Art 
Nouveau 
Alphonse Mucha e l’Art 
Nouveau
info: fi no al 7 aprile 2024
unil to 07 aprile 2024
Museo degli Innocenti 

Riviste. La cultura in Italia 
nel primo '900
Magazines. Culture in Italy 
in the early 1900s
info: fi no al 7 gennaio 2024 - 
until to 7 january 2024
Gallerie degli Uffi  zi 

Tesori dalle terre 
d'Etruria. La collezione 
dei conti Passerini, Patrizi 
di Firenze e Cortona 
Treasures from the Lands 
of Etruria. � e Collection of 
the Counts Passerini
info: fi no al 31 dicembre
until to 31 december
Museo archeologico 
nazionale di Firenze

Anish Kapoor. Untrue 
Unreal
Anish Kapoor. Untrue 
Unreal
info: fi no al 4 febbraio 2024
until to 4 February 2024
Palazzo Strozzi Firenze

Depero. Cavalcata fan-
tastica
Depero. Fantastic Ride
al 28 Gennaio 2024
until to 28 january 2024
Palazzo Medici Riccardi

Giovanni Stradano a Firenze 1523-2023. 
Le più strane e belle invenzioni del mondo

eventi&territorio 
FIRENZE e dintorni

Florence is dedicating an exhibi-
tion for the fi rst time to the pain-
ter Giovanni Stradano (Jan van 
der Straet, Bruges 1523 - Florence 
1605) to mark the 500th anniver-
sary of his birth. � is is an excep-
tional event for the Flemish artist 
who did much for the city in which 
he chose to live until the end of his 
eighty-two years. On display are 
eighty works including paintings, 
drawings, prints, books, tapestries 
and instruments from Tuscan, Ita-
lian and foreign museums. Giovan-
ni Stradano was engaged for many 
years in the decoration of the new 
rooms, including the fl ats dedi-
cated to the Medici, the rooms of 
Eleonora di Toledo, the Studiolo of 
Francesco I and the Salone dei Cin-
quecento. Giorgio Vasari, relied on 
him for many works including the 
original painting for the Battle of 
Scannagallo, emblem of Florence's 
victory over Siena, and the famous 
tapestries of the Hunts, destined 
for the villa at Poggio a Caiano.

i ! Fino al 18 Febbraio 2024
Firenze - Museo di Palazzo Vecchio
.musefi renze.it

Elodie
5 dicembre
Nelson Mandela Forum
Laura Pausini
22 al 23 dicembre
Nelson Mandela Forum

Venditti e De Gregori 
19 dicembre
Nelson Mandela Forum

Fiorella Mannoia
16 dicembre
Teatro Verdi

I Concerti di Natale 
al Teatro del Maggio 
Musicale Fiorentino
6 e 7 dicembre
Orchestra e Coro femmi-
nile del Maggio Musicale 
Fiorentino con la direzio-
ne di Daniele Gatti per il 
ciclo Beethoven - Honeg-
ger e l'Europa. 
Musiche di Beethoven, 
Honegger, Debussy

22 dicembre 
I 90 anni del Coro del 
Maggio

i ! .maggiofi orentino.com

concerti+festival+
CONCERTS AND FESTIVALS

Schiacciata, 
taglieri, vino

via Faenza 13R 
Firenze

i-rustici.com
T. +39 055.9752513

Cavalcata dei Magi

Ogni anno il 6 gennaio un corteo in co-
stume, ispirato al celebre aff resco di Be-
nozzo Gozzoli nella Cappella dei Magi 
in Palazzo Medici Riccardi, percorre le 
strade del centro di Firenze per celebra-
re la festa dell’Epifania, in ricordo della 
visita dei tre Re Magi a Gesù Bambino. 
Il solenne corteo con circa 700 fi guran-
ti con l’apertura dei Re Magi a cavallo 
parte da Piazza Pitti, intorno alle ore 
14.00 per attraversare le strade del cen-
tro di Firenze fi no ad arrivare in piazza 
Duomo, alle ore 15.30.

Every year on 6 January is a costumed 
parade, inspired by the famous fresco 
by Benozzo Gozzoli in the Magi Chapel 
in Palazzo Medici Riccardi, which goes 
through the streets of Florence to ce- 
lebrate the Epiphany, in remembrance 
of the visit by the three Kings to Baby 
Jesus. Around 700 people take part in 
the parade starts in Piazza Pitti around 2 
pm and arrives in piazza Duomo about 
3.30 pm.

Inside Van Gogh
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i ! fi no al 28 gennaio 
Cattedrale dell'Immagine - Piazza di S. Stefano
Firenze | .insidevangogh.it

Uno spazio multimediale a 360°, che immerge 
il visitatore in alcuni tra i più celebri dipinti di 
Vincent Van Gogh. Nella suggestiva architet-
tura della chiesa sconsacrata di Santo Stefano 
al Ponte, un'esperienza immersiva dedicata al 
pittore olandese.

A 360° multimedia space that immerses the 
visitor in some of Vincent Van Gogh's most 
famous paintings. In the evocative architec-
ture of the deconsecrated church of Santo 
Stefano al Ponte, an immersive experience 
dedicated to the Dutch painter.

i ! 6 gennaio | January 6 - Firenze centro storico

Due giorni dedicati ai primi acqui-
sti natalizi, il primo fi ne settimana di 
dicembre, nel Centro Polivalente di 
Saltino Vallombrosa (Reggello), con 
prodotti natalizi e della Montagna Fio-
rentina, sabato 2 e domenica 3 dicem-
bre dalle ore 10 alle ore 18.  Nella due 
giorni, possibilità di visita degli arboreti 
sperimentali di Vallombrosa. Domeni-
ca 3 dicembre immersione in foresta a 
Vallombrosa a cura di Eff etto Foresta 
(.eff ettoforesta.it).

Christmas market in Saltino-Val-
lombrosa Two days dedicated to the 
fi rst Christmas shopping, on the fi rst 
weekend of December, in the Centro 
Polivalente di Saltino Vallombrosa (Reg-
gello), with Christmas and Montagna 
Fiorentina products, on Saturday 2 and 
Sunday 3 December from 10 a.m. to 6 
p.m. During the two days, it will be pos-
sible to visit the experimental arbore-
tums of Vallombrosa. Sunday 3 Decem-
ber, forest immersion in Vallombrosa by 
Eff etto Foresta (.eff ettoforesta.it).

i ! 2 – 3  dicembre | ore 10.00 - 18.00 | prolocosaltinovallombrosa@gmail.com
Facebook: ProlocoSaltinoVallombrosa

Mercatino di Natale a Saltino-Vallombrosa

Via Aretina155/c rosso 
Firenze
info.labottegadievan@gmail.com
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Via Faenza, 31 - Firenze
Tel: +39 055 295 274
Prenotazioni: booking@trattoriakattifi renze.com
.trattoriakattifi renze.com

Via Faenza, 31 - Firenze

Piatti tipici e cordialità....

Il Teatro Verdi per Natale!
Il Teatro Verdi quartiere di Santa Croce a Firenze è attivo 
dal 1854, e rappresenta il più grande teatro “all’italiana” della 
Toscana. Nel periodo di Natale off re un ampio programma 
di spettacoli tra musica, teatro e divertimento. 

� e Teatro Verdi district of Santa Croce in Florence has been 
in operation since 1854, and is the largest 'Italian-style' thea-
tre in Tuscany. During the Christmas period it off ers a wide 
programme of performances including music, theatre and 
entertainment. 

Calendario Dicembre - 
Gennaio
Calendar December - 
January

lunedì 18 dicembre, 
ore 20.45
Spettacolo
Panariello vs Masini

mercoledì 20 e giovedì 21 
dicembre, ore 20.45
Musical Sister Act 

venerdì 22 dicembre, 
ore 20.45
Concerto 
Harlem Gospel Choir 

domenica 24 dicembre,
ore 17
Orchestra della Toscana 
Concerto di Natale 

martedì 26 dicembre, 
ore 20.45
Teatro 
Io? Doppio! Politicamen-
te Corretto 
con Paolo Ruffi  ni

mercoledì 27 dicembre, 
ore 20.45
Danza
Lo Schiaccianoci 

29, 30, 31 dicembre 
e 2, 3 gennaio
Musical
Cabaret

lunedì 1 gennaio, ore 17
Orchestra della Toscana 
Concerto di Capodanno 

5, 6, 7 gennaio, ore 20.45
Teatro 
Dove Eravamo Rimasti 
con Massimo Lopez e 
Tullio Solenghi 

i ! . Teatro Verdi
Via Ghibellina, 99
Firenze 
.teatroverdifi renze.it
Biglietteria
Via Ghibellina, 97 
Tel. 055 212320
info@teatroverdionline.it

valdisieve | valdarnovaldisieve | valdarno
Firenze | chiantiFirenze | chianti

Valdarno fiorentino 
Una mostra celebra 
Marsilio Ficino

Firenze 
Gi eventi 
di Natale

Chianti 
Teatro, presepi 
e mercatini

Valdiseive
Il nuovo Teatro 
Cinema Italia

mostre da visitare SHOWS TO SEE

Via Dei Pescioni, n. 5R  
Firenze 

T. +39 055 019 2435

agathafirenze@libero.it

Agatha Firenze 

AgathaFirenze
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Chianti

Archeologia Industriale 
Lo Sguardo di Carlo Vigni

Il Cinema Teatro Boito di Greve in Chianti, storico punto di 
riferimento culturale del territorio chiantigiano, apre i battenti 
con una nuova fucina di idee, spettacoli e forme di intratteni-
mento. Dal 1 dicembre parte la nuova stagione di prosa e di 
cinema confezionata grazie alla collaborazione tra il Comu-
ne e il Gruppo San Michele – Gev Chianti Odv. Il cartellone 
propone in totale dodici appuntamenti che alternano titoli di 
prosa a proiezioni cinematografi che.
Dalle produzioni che si ispirano alle pagine del passato ai testi 
di tradizione rivisitati in chiave contemporanea, dagli allesti-
menti toscani alle opere che scommettono sui linguaggi della 
sperimentazione e che vedono la partecipazione di nomi di 
richiamo nel panorama artistico contemporaneo tra cui Asca-
nio Celestini e Antonio Rezza. Ricco anche il cartellone delle 
pellicole, caratterizzato da proposte culturali che miscelano 
generi ed eventi tesi a sottolineare temi di attualità e ricorren-
ze speciali.

Programma
1 dicembre, ore 21.15 
Teatro
Compagnia Mald’estro 
“Gallina Vecchia” di Augusto Novelli 
Adattamento e regia di Alessandro Calonaci

5 gennaio, ore 21.15 
Teatro
Rumba
di e con Ascanio Celestini

11 gennaio
Cinema 
� e Terminal
di Steven Spielberg (Usa 2004)

19 gennaio, ore 21.15 
Teatro
Compagnia L'ultima fi la 
“Storie della mezzanotte” 
regia di Giacomo Cassetta

25 gennaio
Cinema 
Train de Vie - Un treno per vivere
di Radu Mihaleanu (Francia 1994)
in occasione della Giornata della Memoria

i ! 
Teatro Boito
Greve in Chianti
Tel. 055.853889
a.molletti@comune.greve-in-chianti.fi .it

Cinema Teatro Boito, su il Sipario!

Organizzata dall’associazione ”all'Om-
bra di Membrino”, la "Via dei Presepi a 
Castelfi orentino " vede il centro storico 
del paese, alto arricchito di tantissimi 
Presepi con oltre 50 installazioni rea-
lizzate da artisti, oltre che dagli abitanti 
del paese ed esposti un po' ovunque: 
nei fondi, sui davanzali delle fi nestre, 
nelle chiese, nei locali dell'ex carcere, 
nella casa di riposo per anziani, all'a-
perto. 
Dal 7 dicembre presso l'Oratorio di S. 
Filippo Neri viene allestito un presepe 
monumentale “E tutti Lo cercarono 
per adorarLo”. Circa 50 metri quadri 
di superfi cie con eff etti speciali che ri-
chiama ogni anno migliaia di visitatori.

i ! 
7 dicembre - 6 gennaio
Castelfi orentino
Social: Terre di presepi 

T V  P  
C
Organised by the 'all'Ombra di Mem-
brino' association, the 'Via dei Presepi 
a Castelfi orentino' ('Street of Cribs in 
Castelfi orentino') sees the historic cen-
tre of the upper town enriched with 
many cribs with more than 50 installa-
tions created by artists, as well as by the 
inhabitants of the town and exhibited a 
little everywhere: in the back rooms, on 
window sills, in churches, in the rooms 
of the former prison, in the old people's 
home, and outdoors. 
From 7 December at the Oratory of St. 
Philip Neri, a monumental nativity sce-
ne 'And all sought Him to adore Him' 
is set up. About 50 square metres with 
special eff ects attract thousands of visi-
tors every year.

via IV Novembre, 58 - San Casciano Val di Pesa
T. +39 98.69.869 - 338.19.14.214
enotecalanuovabomboniera.it

Il Museo del Paesaggio di Castelnuovo 
Berardenga si trasforma in un palco-
scenico di storia industriale con la 
mostra fotografi ca di Carlo Vigni, "Il 
luogo dei lavori, le fornaci della creta".
Oltre trenta scatti inediti catturano 
l'invecchiamento e la trasformazione 
dei luoghi di lavoro, in particolare le 
dismesse "Laterizi Arbia" tra Ascia-
no e Buonconvento. Vigni, noto per 
esplorare il connubio tra architetture 
industriali e paesaggio, sottolinea il 
rapporto complesso tra queste strut-
ture e la natura circostante. La bellezza 
delle fornaci della creta, ora silenziose, 
emerge attraverso gli occhi dell'artista 
senese, che le ha immortalate in un 
percorso fotografi co avvincente. 
INDUSTRIAL ARCHAEOLOGY
� e Museo del Paesaggio in Ca-
stelnuovo Berardenga is transformed 
into a stage for industrial history with 
Carlo Vigni's photographic exhibition, 
'� e place of work, the kilns of clay'.
More than thirty unpublished shots 
capture the ageing and transforma-
tion of workplaces, in particular the 
disused "Arbia brickworks" between 
Asciano and Buonconvento. Vigni, 
known for exploring the combination 
of industrial architecture and lan-
dscape, emphasises the complex rela-
tionship between these structures and 
the surrounding nature.

i ! Fino al 7 gennaio 2024
Museo del Paesaggio - Castelnuovo 
Berardenga. Orari: gio. e dom.: 10 - 13; 
ven. e sab. : 10 - 13 e 16 - 19; lunedì 
chiuso. Ingresso gratuito

La Via dei Presepi a Castelfiorentino
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Un'esperienza tattile
archeologica

Presepe Vivente di San Regolo
A teatro nel territorio

Teatro Niccolini
San Casciano Val di Pesa
.teatroniccolini.it/

2 dicembre, ore 21.00
Lei
di e con Alfonso Santagata
da Fëdor Dostoevskij 
produzione Compagnie Xe

15 dicembre, ore 21.00 
Donne Guerriere
con Ginevra Di Marco, Gaia 
Nanni - di Francesco Magnelli

23 gennaio, ore 21.00 
La sorella migliore
con Vanessa Scalera 
di Filippo Gili

Teatro del Popolo 
Castelfi orentino
tel. 0571.633482

14 dicembre, ore 21.00  
Falstaff  a Windsor 
con Alessandro Benvenuti

17 e 18 gennaio,  ore 21.00 
Venere nemica
con Drusilla Foer
di Drusilla Foer e Giancarlo 
Marinelli

Teatro Alfi eri
Castelnuovo Beraradenga
.teatrovittorioalfi eri.com

9 dicembre, ore 21.15
Calvino - L’uomo che vole-
va essere invisibile
voci D. Morozzi e M. Marsan

16 dicembre, ore 21.15
Antichi Maestri
con Federico Tiezzi e Sandro 
Lombardi

14 gennaio, ore 21.15
Rumba   
con Ascanio  Celestini

27 gennaio, ore 21.15
FiabaFobia
di e con Arianna Porcelli 
Safonov

Inverno nel Chianti 
Il Maestro della Madonna Straus

Il Museo di San Francesco di Greve in Chianti ospita una mostra 
incentrata sul Polittico di Citille, precedentemente collocato nel-
la chiesa del Sacro Cuore di Gesù di Greti e oggetto di un’attenta 
opera di restauro. Un’opera di straordinaria qualità artistica che 
portò Umberto Baldini ad attribuirla all’ignoto quanto prolifi co 
Maestro della Madonna Straus. La mostra include anche alcu-
ni importanti dipinti provenienti dalle chiese dell’Arcidiocesi di 
Firenze, fra cui il Polittico di Galiga, da anni precluso ai visitatori 
a causa della sua inaccessibile collocazione. Per l'occasione è sta-
ta creata una serie di iniziative a tema, tra cui conferenze, visite 
guidate e laboratori per bambini.

A LOOK AT THE MASTER OF THE STRAUS 
MADONNA
� e Museum of San Francesco in Greve in Chianti is hosting an 
exhibition focusing on the Citille Polyptych, previously located 
in the Church of the Sacred Heart of Jesus in Greti and subject 
to careful restoration. A work of extraordinary artistic quality 
that led Umberto Baldini to attribute it to the unknown but pro-
lifi c Master of the Straus Madonna. � e exhibition also includes 
some important paintings from the churches of the Archdio-
cese of Florence, including the Polyptych of Galiga, which has 
been closed to visitors for years due to its inaccessible location. 

i ! fi no al 28 gennaio
Museo di Arte Sacra di San Francesco
Via S. Francesco 4 - Greve in Chianti 

Il Museo archeologico di Sant’Appiano 
dallo scorso ottobre ha aperto uno spazio 
museale dedicato alle persone con disabilità 
visiva. Il Museo che accoglie una conside-
revole quantità di reperti etruschi rinvenuti 
nel Chianti e in Valdelsa espone la prima 
copia di un’urna etrusca realizzata appo-
sitamente per consentire ai visitatori non 
vedenti e ipovedenti di entrare in contatto 
con l’opera attraverso un’esperienza tattile. Il 
progetto intitolato “Proserpina, un mito da 
toccare all’Antiquarium di Sant’Appiano”, è 
stato ideato e realizzato dalla Pro Loco Bar-
berino Val d’Elsa.

AN ARCHAEOLOGICAL TACTILE 
EXPERIENCE. Since last October, the 
Archaeological Museum of Sant'Appiano 
has opened a museum space dedicated to 
the visually impaired. � e museum, which 
houses a considerable amount of Etruscan 
artefacts found in the Chianti and Valdelsa 
areas, displays the fi rst copy of an Etruscan 
urn made specifi cally to allow blind and vi-
sually impaired visitors to get to know and 
come into contact with the work through a 
tactile experience. � e project was concei-
ved and realised by the Pro Loco Barberino 
Val d'Elsa.  
i ! Antiquarium di Sant'Appiano
Barberino Tavarnelle (Firenze)

In uno scenario naturale incantevole, 
decine di personaggi in costume faran-
no rivivere i tempi di Gesù, attraverso 
le varie tappe che porteranno alla sua 
Santa Natività.
A partire dalla lre 15.00, nel giorno 
di Santo Stefano nella piccola località 
di San Regolo, ai piedi del Castello di 
Brolio, nel cuore del Chianti sranno ri-
costruiti ambienti e personaggi storici 
e non mancheranno i punti di ristoro 
dove trovare caldarroste, vin brulè, 
ciacce e donzelle.
All'ingresso previsto il cambio mone-
ta con il “Sesterzo romano” e durante 
l'evento previsto, come lo scorso anno, 
il gioco dei tappi con tanti premi rea-
lizzati dalle sapienti mani delle signore 
delle Parrocchie del Chianti con il ri-
cavato del gioco che sarà devoluto per 
opere di carità. Sarà quindi un Natale 
anche di solidarietà a San Regolo, un 
motivo in più per non mancare!

i ! 26 dicembre | 26 December
ore 15.00 – 19.00
Loc. San Regolo - Brolio 
Gaiole in Chianti (SI)
Social: PresepeViventeSanRegolo

LIVING NATIVITY 
IN SAN REGOLO
In an enchanting natural setting, do-
zens of costumed characters will bring 
to life the times of Jesus, through the 
various stages leading up to his Holy 
Nativity.
Starting at 3.00 p.m. on Boxing Day in 
the small village of San Regolo, at the 
foot of Brolio Castle, in the heart of the 
Chianti region, historical settings and 
characters will be reconstructed, and 
there will be refreshment points with 
roast chestnuts, mulled wine, ciacce 
and damsels.
At the entrance, there will be an 
exchange of coins for the "Roman Se-
sterzo" and during the event, as last 
year, there will be a game of caps with 
many prizes made by the skilful hands 
of the ladies of the Chianti parishes, 
with the proceeds of the game dona-
ted to charity. It will therefore also be 
a Christmas of solidarity at San Regolo, 
one more reason not to miss it!

31eventi&territorio 
Chianti

via Reginaldo Giuliano, 210 bis . Firenze
T. +39 055.432158 info@puntogomme.it
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Grand Hotel Plaza
& Locanda Maggiore

Piazza del Popolo, 7
Montecatini Terme, Pistoia
Tel.: +39.0572.75831 
.hotelplaza.it  - info@hotelplaza.it

Il percorso nella Baita Tra renne, elfi, muschio magico e laboratori 

Elfolandia: La città con le case a forma di fungo

Pozzo Magico: Un pozzo che vi stupirà con eff etti speciali

Musical Room: Troverete due cabine con all’interno degli 
strumenti musicali dove potrete esprimere il vostro talento

Stargate: … il portale della verità. Elfo gendarme si accer-
terà che i bambini siano stati buoni

Mastro Geppetto: Lo storico Falegname insegnerà a co-
struire i giocattoli in legno

Laboratorio: Dove sarà possibile creare con le proprie 
mani un ricordo dedicato al Natale da portare a casa

La cucina di Babbo Natale: La cucina della Zia di Santa 
Claus

I grandi libri: Le favole immaginarie sui grandi libri 
pop-up

La Posta: Non poteva mancare... dove si scrive e si imbuca 
la letterina

La casa di Babbo Natale: Qui troverete tutte le abitudini 
del nonno vestito di Rosso …e poi l’atteso incontro con lui.

Albero invisibile: Un albero che non si vede ma dove si 
potranno ammirare solo le decorazioni

Trucca Bimbi: Potrete a richiesta trasformarvi nel perso-
naggio desiderato

Piccolo Mondo: Un Paesino di case in legno con la pos-
sibilità di visitare l’ interno e vedere le abitazione degli elfi 

Magic Well: A well that will amaze you with special eff ects

Musical Room: You will fi nd two booths with musical in-
struments inside where you can express your talent

Stargate: ... the portal of truth. Elf gendarme will make 
sure the children have been good

Mastro Geppetto: � e historical Carpenter will teach 
how to make wooden toys

Workshop: Where you can create with your own hands a 
Christmas keepsake to take home

Santa's kitchen: Santa Claus's Aunt's kitchen

� e big books: Imaginary fairy tales in the big pop-up 
books

� e Post Offi  ce: � e place to write and post your letters

Santa's House: Here you will fi nd all the routines of the 
grandfather dressed in red ... and then the long-awaited 
meeting with him.Children's make-up: You can transform into the desired 

character on request

Little World: A little town of wooden houses with the 
possibility of visiting the interior and seeing the elves' 
dwellings

Elfolandia: A town with mushroom-shaped houses

i !  fi no al 7 gennaio until 7 January 
Mercato Coperto - Montecatini Terme 
Tel. + 39 338.2233310  - 335.6183393
info@labaitadibabbonatale.it
.labaitadibabbonatale.com

L'ANGOLO L'ANGOLO 
DEI SAPORIDEI SAPORI

Gastronomia • alimentari
macelleria • frutta e verdura

via Buggianese 167, Ponte Buggianese PT - Tel. +39 0572.635592



3736

Prodo� i sani e genuini...
       ... p�  una � adizi� e che c� tinua

Tempio di Natale alle Terme Teatro Verdi 
la stagione a Montecatini Terme

Le Terme di Montecatini si trasformano nel Tempio di Babbo 
Natale. All'interno delle Terme Tettuccio di Montecatini Terme, 
proclamate Patrimonio Mondiale dell'Umanità, la Sala Regina 
e la Sala Portoghesi saranno il luogo incantato dove incontrare 
Babbo Natale, consegnare la letterina dei desideri e partecipare 
alla Elfi  Academy, la scuola dei piccoli Elfi .
L'esperienza al Tempio di Babbo Natale è resa ancora più spe-
ciale dalla bellezza del paesaggio circostante. Le grandi colonne 
in marmo, i giardini fi oriti e il porticato che circonda l'intera 
area, vi regalano momenti di relax e benessere.
All'interno del Tempio di Babbo Natale si trovano:

Lo Studio di Babbo Natale con il Libro Magico delle Mara-
chelle e delle Buone Azioni.

La Casella Postale di Babbo Natale con un marchingegno 
segreto per ritirare le letterine dei desideri.

La Super Elfi  Area una vera e propria scuola dei SuperPoteri 
dove saranno svelati i segreti e i preziosi consigli per ottenere 
tanta SuperEnergia per aiutare Babbo Natale.

La Sala del Tempio di Babbo Natale, la stanza più preziosa 
dove incontrare Babbo Natale per scattare foto da sogno.

i !  
fi no al 7 gennaio 2024
Tel. 0583.390877 - 345.4490713
babbonatalemontecatini.it

Prosa, danza, musical, concerti. Una 
lunghissima stagione partita in ot-
tobre e che animerà il palcoscenico 
fi no alla fi ne di maggio. Sul palco an-
che Lorella Cuccarini, Paolo Crepet, 
Diana Del Bufalo, Edoardo Leo, Max 
Angioni, Mauro Coruzzi, Massimo 
Ranieri. Non manca la stagione per 
i più piccoli con la rassegna Tappeti 
Volanti e lo spettacolo per l'ultimo 
dell'anno con il comico Paolo Ruffi  ni.

Drama, dance, musicals, concerts. 
A very long season that started in 
October and will animate the stage 
until the end of May. Also on stage 
are Lorella Cuccarini, Paolo Crepet, 
Diana Del Bufalo, Edoardo Leo, Max 
Angioni, Mauro Coruzzi, and Mas-
simo Ranieri. � ere is also a season 
for children with the Tappeti Volanti 
show and the New Year's Eve show 
with comedian Paolo Ruffi  ni.

Di seguito il programma per i mesi 
invernali di dicembre-gennaio:

sabato 2 dicembre, ore 20.30
Artefact
venerdì 15 dicembre, ore 21.00
Pink Floyd Tribute Band

sabato 16 dicembre, ore 21:00
Fabio Concato

venerdì 22 dicembre, ore 21:00
Panariello vs Masini

martedì 26 dicembre 2023, ore 16:00
Tappeti Volanti

venerdì 29 dicembre, ore 21:00
Lo Schiaccianoci

sabato 30 dicembre, ore 21:00
ABBAmania

domenica 31 dicembre, ore 22:00
Paolo Ruffi  ni

venerdì 5 gennaio, ore 21:00
Stefano De Martino

domenica 7 gennaio, ore 21:00
Tappeti Volanti

domenica 14 gennaio, ore 16:30
Cenerentola

venerdì 19 gennaio, ore 21:00
L' attimo fuggente

sabato 20 gennaio, ore 21:00
Jonathan Canini

domenica 21 gennaio, ore 21:00
Tappeti Volanti

venerdì 26 gennaio, ore 21:00
Hairspray – � e Broadway Musical
sabato 27 gennaio, ore 21:00
Casa Abis

i !  Teatro Verdi Montecatini
Viale Verdi, 45
Montecatini Terme
Tel. 0572.78903
info@teatroverdimontecatini.it
.teatroverdimontecatini.it



Arezzo è terra di antiquari e ogni prima domenica del mese e il sabato che la precede si svolge la 
Fiera Antiquaria, la più antica d’Italia. Si svolge dal 1968 e coinvolge Piazza Grande e l'intero centro 
cittadino. Ogni mese sono centinaia i banchi che dalle prime ore del sabato mattina espongono 
oggetti di ogni genere e di varie epoche, regalando ad appassionati e addetti ai lavori il piacere della 
“trouvaille”, ovvero la scoperta e la ricerca del pezzo raro o curioso. Si può girovagare tra mobili, 
libri, soprammobili, oggetti musicali, stampe antiche e da collezione, opere d’arte, gioielli e bijoux, 
trascorrendo piacevoli ore in questo mercato. 

Antiques FairArezzo is a land of antiques and this fair, the oldest in Italy. It has been held since 1968 
every fi rst Sunday of the month and the previous Saturday. Every month, hundreds of stalls, from 
the early hours of the Saturday morning, display objects of all kinds and eras, providing those with 
a passion for an-tiques the chance of fi nding something rare or interesting. You can wander around 
books, orna-ments, musical objects, antique stamps, collectors stamps, works of art, jewelle-ry and 
dress jewellery - a pleasant way to spend some time at this market. 

i !    Arezzo - Centro Storico | Historic Center
Dicembre: Sabato 2 e Domenica 3 - Gennaio 2024: Sabato 6 e Domenica 7
| December: Saturday 2 and Sunday 3 - January: Saturday 6 and Sunday 7
.fi eraantiquaria.org
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Altre Fiere
Domenica del Tarlo
Sansepolcro
1° domenica del mese
Intera giornata P.za Torre di 
Berta

Fiera Antiquaria del Valdarno
Terranuova Bracciolini
2° domenica del mese
Intera giornata nel centro storico

Memorandia
Anghiari
2° domenica del mese
Intera giornata nel centro 
storico

Mercatino di Vai dei Musei
Montevarchi
4° domenica del mese
Intera giornata in Via dei Musei

Mercatino Antiquario
Cortona
4° domenica del mese
Intera giornata in P.za Signorelli

Mostra Scambio
Castiglion Fiorentino
4° e 5° domenica del mese
Intera giornata Giardini 
Pubblici  

Vinicoli Ad Anghiari la prima edizione
L'8 è il 9 dicembre il centro di 
Anghiari presenta Vinicoli, la 
prima edizione di un evento 
per gustare vini di qualità ab-
binati ad eccellenze gastrono-
miche del territorio in un'at-
mosfera magica.  Consumatori, 
professionisti del settore e wine 
lovers si incontreranno in uno 
dei Borghi più belli d’Italia e 
d’Europa creando così nuove 
connessioni e nuovi linguaggi 

per raccontare uno dei setto-
ri più importanti del Made in 
Italy. A Vinicoli saranno pre-
senti una selezione di cantine 
provenienti da diverse regioni 
del centro Italia, ciascuna rap-
presentante l'unicità della sua 
zona di origine.
On 8 and 9 December, the 
centre of Anghiari presents 
Vinicoli, the fi rst edition of an 
event to taste quality wines 

combined with excellent local 
gastronomic specialities in a 
magical atmosphere. Consu-
mers, professionals and wine 
lovers will meet in one of the 
most beautiful villages in Italy 
and Europe, creating new con-
nections and new languages to 
tell one of the most important 
sectors of Made in Italy. 

Altre info su
Discover Arezzo

More info on
Discover Arezzo
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i !   8 - 9 dicembre
Anghiari - .vinicoli.it
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TAXI

I migliori hamburger di carne chianina toscana 
rigorosamente certifi cata IGP. Il locale, che offre 
anche gustose pizze e ricchi antipasti con prodotti 
del territorio, si trova in pieno centro ed è aper-
to tutte le sere dalle 19.30 con anche servizio di 
asporto. Dispone di veranda estiva e di due ampie 
sale adatte anche a gruppi e cene numerose. Il 
fi ne settimana la strada è chiusa al traffi co e di-
venta un Boulevard per mangiare sotto le stelle.

The best burgers with the fi nest Chianina meat 
from Tuscany (with IGP certifi cate to verify au-
thenticity) are served here. 

Via Crispi 10-12 Arezzo - infocrispis@alice.it
Tel. +39 0575.22873 - www.crispisarezzo.it
Aperto tutte le sere
          

ANCHE DA ASPORTO
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o AREZZO, STORIA 
ARTE E CINEMA
Tante sono le parole chiave con cui scoprire Arezzo, 
una città toscana ricca di storia, arte e tradizioni, 
che ha dato i natali a grandi artisti. La città è stata 
una delle 12 lucumonie Etrusche e qui si possono 
trovare tracce dell’epoca Romana, si rimane amma-
liati dall’arte, con l’opera del grande maestro del Ri-
nascimento Piero della Francesca e dal genio e dalla 
capacità architettonica di Vasari. E’ la città dove 
Guido Monaco insegnò musica e arrivò a codifi ca-
re la moderna notazione musicale con l’invenzione 
del tetragramma. In questa città è nato Francesco 
Petrarca e la sua poesia. Arezzo è anche la città 
dell’Antiquariato con la Fiera più grande e antica 
d’Italia e della Giostra del Saracino un gioco caval-
leresco citato anche da Dante. Tra le piazze, le stra-
de, le botteghe, gli angoli del centro storico Roberto 
Benigni ha girato le scene del fi lm “La Vita è bella” 
vincitore dell’Oscar nel 1997, uno dei capolavori del 
cinema a livello internazionale.

Arezzo, history, art and cinema
� ere are many key words with which you can di-
scover Arezzo, a Tuscan city rich in history, art and 
traditions. It was an Etruscan town, you can see tra-
ces of the Roman age, be amazed by art, with works 
by the great Renaissance painter Piero della France-
sca and by the genius and architectural skill of Vasa-
ri. It is the city where Guido Monaco taught music 
and went on to make the modern musical note sy-
stem with the invention of the tetragram. Francesco 
Petrarca and his poetry were born in this city. Arez-
zo is also a city of Antiques with a fair which is the 
biggest and oldest in Italy. � en there is the Saracino 
Joust, a horseriding joust which was cited by Dante. 
Around the squares, streets, shops and corners
of the historic centre Roberto Benigni shot scenes 
of the fi lm “La Vita è bella” Oscar winner in 1997, 
one of the masterpieces of cinema at an internatio-
nal level.

V
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T
T O

Museo dell'Oro

A1

Chiesa Santa Maria delle Grazie

Stadio Comunale 

Arezzo Fiere e Congressi

Casentino

Cortona - Valdichiana

Sansepolcro
Anghiari

Valtiberina

Ponte Buriano
Castiglion Fibocchi

Gelateria dall'atmosfera calda e accogliente - 
con angolo di caffetteria - che ha ottenuto nu-
merosi riconoscimenti e premi. Il posto giusto, 
dove gustarsi il gelato artigianale, lo yogurt soffi -
ce e cremoso, crepes, frappè, cioccolata calda, 
granite. Massima l'attenzione per gli ingredienti: 
materie prime di alta qualità, dal latte fresco al 
cacao, alla frutta.
Try handmade ice-cream, crêpes, milk sha-
kes and iced drinks in a warm atmosphere of 
this award winning ice cream bar. Top quality 
ingredients.
    Consigliato da TripAdvisor 
 Recommended by TripAdvisor
     Vincitore Certifi cato di Eccellenza 2014/2015
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CAPPELLA BACCI 
Gli aff reschi di Piero della Francesca con la 
straordinaria Leggenda della Vera Croce.
Piero della Francesca frescoes with the extraordi-
nary “Leggenda della Vera Croce”. 

2
PIAZZA GRANDE
La più bella piazza della città, in discesa, racchiusa da 
caratteristici palazzi con le Logge del Vasari. La prima 
domenica del mese e il sabato che la precede si svolge 
la Fiera Antiquaria. 
� e most beautiful square of the city, enclosed by 
characteristic buildings and the Vasari Loggia. On 
the fi rst Sunday of the month and the Saturday 
which precedes it is the Antique Fair. 

4
CASA VASARI
Abitazione di Giorgio Vasari, è un esempio di 
casa d’artista del tardo Rinascimento. 
Giorgio Vasari’s house, an example of a late Re-
naissance artist’s house. 

5
CROCIFISSO DI 
CIMABUE
Datato intorno al 1265-1270 è custodito 
all’interno della chiesa di San Domenico. Un 
capolavoro. 
Dated around 1265-1270 it is housed inside the 
church of San Domenico. It is a masterpiece. 

6
MUSEO 
ARCHEOLOGICO
L’organizzazione della civiltà etrusca e la 
straordinaria capacità nella lavorazione dei 
metalli e della ceramica. All’esterno  da vedere 
l’Anfi teatro Romano.
Evidence of Etruscan civilization and the 
extraordinary skill in metal work and pottery. 
Outside the museum see the Roman Amphi-
theatre.

3
LA PIEVE
La Chiesa di Santa Maria della Pieve,  incon-
fondibile il suo campanile a bifore detto “delle 
cento buche”.
Santa Maria della Pieve Church, with its unmista-
kable bell tower called “of the hundred holes”. 

10 tappe 
da non
perdere

9
FORTEZZA 
MEDICEA
Esempio di architettura militare cinquecentesca, 
punto panoramico sulla città.
An example of military architecture from the 1500s and 
panoramic view point over the city. 

10
MUSEO ORODAUTORE
Mostra permanente dedicata all’arte orafa, raccoglie una col-
lezione di pezzi unici realizzati da  artisti e designer contem-
poranei quali Venturino Venturi, Pietro Cascella, Salvatore 
Fiume, Bruno Munari, Arnaldo e Giò Pomodoro. L'oro ad 
Arezzo signifi ca economia, storia, arte e tradizione. Il museo 
ospita la collezione arte contemporanea Oro d’Autore.
A permanent exhibition dedicated to the goldsmith's art, 
it brings together a collection of unique pieces made by 
contemporary artists and designers such as Venturino 
Venturi, Pietro Cascella, Salvatore Fiume, Bruno Munari, 
Arnaldo and Giò Pomodoro. Gold in Arezzo means eco-
nomy, history, art and tradition. � e museum houses the 
Oro d'Autore contemporary art collection.

7
CASA MUSEO 
IVAN BRUSCHI 
La casa di un antiquario, fondatore della Fiera 
antiquaria, la sua collezione, la magia delle 
cose del passato, attraverso le culture e i secoli.
� e house of an antique dealer, founder of the An-
tique Fair, his collection, the magic of things from 
the past, through cultures and through centuries.

8
DUOMO
Di origine Gotica ha una splendida vetrata di 
Guillaume de Marcillat (XVI sec.) e la Madda-
lena di Piero della Francesca. 
� e Cathedral - of Gothic origins it has a splendid 
window by Guillaume de Marcillat (XVI century) 
and Maddalena by Piero della Francesca.

via Guido Monaco 18/20 - Tel. 340.6071072      dietrolequintearezzovia Guido Monaco 18/20 - Tel. 340.6071072      dietrolequintearezzo
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Ristorante  
Agriturismo 
Fontandrone
www.fontandrone.com
Via Strada della Verna, 38
Pieve S. Stefano
tel. +39 0575.799319

1 Piero della Francesca in Valtiberina - Nella sua terra na-
tia il grande artista (nato a Sansepolcro) ha lasciato 
notevoli opere: la “Resurrezione” e il polittico della 
“Madonna della Misericordia”, conservati nel museo 
Civico di Sansepolcro e la celebre “Madonna del Par-
to” a Monterchi. 
2  Castello di  Poppi - residenza dei Conti Guidi, di origine 
medievale, è uno dei simboli del Casentino. All’inter-
no del castello la biblioteca Rilliana ricca di mano-
scritti e incunabili.   
3  Cortona - città etrusca, da visitare il Museo dell’Ac-
cademia Etrusca che conserva importanti reperti tra cui 
la Tabula Cortonensis, le tombe etrusche fuori città. Nel 
Museo Diocesano si trovano opere di Luca Signorelli e 
l’Annunciazione del Beato Angelico.
4  Anghiari e il suo centro storico - borgo medievale caratte-
rizzato da vicoli e piazzette, dove si trovano ancora 
botteghe artigiane. Una meraviglia da visitare. Da 
vedere il Museo Taglieschi e il Palazzo della Battaglia. 
5 Santuario de La Verna - celebre Santuario francescano, 
dove Francesco d’Assisi ricevette le Stimmate nel 
1224. Immerso in una foresta monumentale, oltre ai 
luoghi del santo, nelle Chiese e Cappelle sono conser-
vate pregevoli terracotte invetriate dei Della Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36.000 ettari di 
foreste, custodiscono un elevato patrimonio fl oristico 
e di una fauna di grande interesse che annota il lupo 
e l’aquila reale. Sentieri e mulattiere permettono di 
vivere esperienze uniche. Nel centro dell’area protetta 
si trova l’Eremo di Camaldoli. 
7 La via Setteponti - la Cassia Vetus, antica strada che 
collegava Arezzo a Fiesole e permette ancora oggi 
un viaggio tra arte, cultura, tradizioni, la natura delle 
Balze.
8 Lucignano - originale castello medievale con impianto 
a pianta ellittica, racchiuso da mura con torri. Uno dei 
borghi meglio conservati della Toscana.
9 Beato Angelico a San Giovanni - una bellissima Annuncia-
zione nel Museo della Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Riserva Naturale nel comune di 
Sestino, caratterizzata dalla presenza di due massic-
ci calcarei che la dominano, il Sasso di Simone e il 
Simoncello. 

1 Piero della Francesca in Valtiberina - In his homeland, the 
great artist (born in Sansepolcro) left notable works: 
the 'Resurrection' and the polyptych of the 'Madonna 
of Mercy', preserved in the Civic Museum of Sanse-
polcro, and the famous 'Madonna del Parto' in Mon-
terchi. 
2 Poppi Castle - residence of the Counts Guidi, of medie-
val origin, is one of the symbols of Casentino. Inside 
the castle is the Rilliana library rich in manuscripts 
and incunables.   
3 Cortona - Etruscan town, worth visiting is the Mu-
seo dell'Accademia Etrusca, which houses important 
fi nds including the Tabula Cortonensis, the Etruscan 
tombs outside the town. The Museo Diocesano hou-
ses works by Luca Signorelli and Beato Angelico's 
Annunciation.
4 Anghiari and its historic centre - a medieval village cha-
racterised by alleys and small squares, where you can 
still fi nd workshops. A wonder to visit. See the Taglie-
schi Museum and the Palazzo della Battaglia. 
5 Sanctuary of La Verna - famous Franciscan sanctua-
ry, where Francis of Assisi received the Stigmata in 
1224. Surrounded by a monumental forest, in addi-
tion to the sites of the saint, the churches and chapels 
house valuable glazed terracotta works by the Della 
Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36,000 hectares 
of forests are home to a wealth of fl ora and fauna 
of great interest, including wolves and golden eagles. 
Paths and mule tracks allow for unique experiences. 
In the centre of the protected area is the Hermitage 
of Camaldoli. 
7 Via Setteponti - the Cassia Vetus, an ancient road that 
connected Arezzo to Fiesole and still allows a journey 
through art, culture, traditions and the nature of the 
Balze.
8 Lucignano - an original medieval castle with an ellipti-
cal layout, enclosed by walls with towers. One of the 
best-preserved villages in Tuscany.
9 Beato Angelico in San Giovanni - a beautiful Annunciation 
in the Museum of the Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Nature Reserve in the municipality 
of Sestino, characterised by the presence of two lime-
stone massifs that dominate it, Sasso di Simone and 
Simoncello. 

Atlantic Oil
Ristorante e Birrifi cio artigianale
Ristorante con prodotti tipici e birrifi cio artigianle 
con birra cruda non fi ltrata e non pastorizzata.

via Falterona 50, Porrena di Poppi
Tel. +39 0575.550513
Aperto 18.30 - 1.00 - lunedì chiuso
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Il panettone è un tipo italiano di pane dolce, origi-
nario di Milano, solitamente preparato e gustato 
in occasione del periodo natalizio.
La storia del dolce natalizio per eccellenza off re un 
aff ascinante viaggio attraverso i secoli con aned-
doti e storie tramandate di generazione in gene-
razione, diventando un simbolo culinario della 
tradizione natalizia italiana. La sua popolarità ha 
oltrepassato i confi ni di Milano, conquistando 
il cuore di tutto il paese e, successivamente, del 
mondo.
Ha una forma a cupola, che si estende da una base 
cilindrica ed è solitamente alta circa 12 - 15 cm 
per un panettone del peso di 1 kg. Viene prodotto 
durante un lungo processo che prevede la stagio-
natura dell’impasto, che è acido, simile al lievito 
madre. Il solo processo di lievitazione richiede 
diversi giorni, conferendo alla torta le sue carat-
teristiche distintive. Contiene canditi di arancia, 
cedro e scorza di limone, così come l’uvetta, che 
viene aggiunta secca e non ammollata. Sono di-
sponibili altre varianti, come il panettone semplice 
o con cioccolato.
Queste sono le caratteristiche del panettone clas-
sico e questo sarà il panettone che potrete gustare 
nei punti vendita del Forno Canu, dove tradizione 
e gusto sono la prima cosa che assaporate con i 
suoi prodotti. Tra le varianti di panettone “arti-
gianale” che in questo Natale trovi al Forno Canu, 
spiccano il delizioso gusto al Pistacchio e l’espe-
rienza internazionale rappresentata dal panettone 
al gusto Sacher.
I Panettoni del Forno Canu sono artigianali e ven-
gono confezionati freschi, senza conservanti.

THE ARTISAN PANETTONE 
OF THE FORNO CANU

Panettone is an Italian type of sweet bread, origi-
nally from Milan, usually prepared and enjoyed 
at Christmas time.
� e history of the Christmas cake par excel-
lence off ers a fascinating journey through the 
centuries with anecdotes and stories handed 
down from generation to generation, becoming 
a culinary symbol of the Italian Christmas tradi-
tion. Its popularity has transcended the borders 
of Milan, conquering the hearts of the entire 
country and, later, the world.
It has a dome shape, extending from a cylindri-
cal base and is usually about 12 - 15 cm high for 
a panettone weighing 1 kg. It is produced during 
a long process that involves curing the dough, 
which is sour, similar to sourdough. � e leave-
ning process alone takes several days, giving the 
cake its distinctive characteristics. It contains 
candied orange, citron and lemon peel, as well 
as sultanas, which are added dry and not soaked. 
Other variants are available, such as plain panet-
tone or with chocolate.
� ese are the characteristics of the classic panet-
tone and this will be the panettone that you will 
be able to enjoy at Forno Canu’s shops, where 
tradition and taste are the fi rst thing you will sa-
vour with its products. Among the ‘artisanal’ pa-
nettone variants you will fi nd at Forno Canu this 
Christmas are the delicious Pistachio fl avour 
and the international experience represented by 
the Sacher-fl avoured panettone.
Forno Canu’s panettone cakes are handcrafted 
and packaged fresh, without preservatives.

il panettone artigianale
del forno canu















i !  Punti vendita 
Montevarchi (3 punti) 
San Giovanni Valdarno (4 punti) 
Loro Ciuff enna 
Cavriglia (loc. Meleto) 
Pian di Scò  
Tel. +39 055.9850278 
web: .fornocanu.it 

azienda racconta COMPANY SAYS

Nuovo punto vendita
Via Ubaldino Peruzzi, 1 
San Giovanni Valdarno
(davanti alla stazione 
ferroviaria)















In occasione di Arezzo Città del Natale ad Arezzo, la sede 
della Strada del Vino ospiterà le proprie aziende per  Wine 
Tasting e Wine Shop presso la propria sede in via Ricasoli, 38 
a pochi passi dal Prato delle Meraviglie. Si potranno trovare 
vini locali del territorio e conoscere le produzioni di Arezzo 
e provincia. 

WINES AND MARKETS On the occasion of Arezzo City of 
Christmas in Arezzo, the Wine Road offi  ce will host its 
companies for Wine Tasting and Wine Shop at its premises 
in Via Ricasoli, 38, a few steps from the Prato delle Meravi-
glie. You will be able to fi nd local wines from the territory 
and learn about the production of Arezzo and its province. 

Il calendario delle aziende:
Venerdì 24 Novembre: Buccelletti (Castiglion Fiorentino)
Sabato 25 Novembre: Buccelletti (Castiglion Fiorentino)
Domenica 26 Novembre: Buccia Nera (Arezzo)
Venerdì 1 Dicembre: Cantine Terredagoli (Laterina)
Sabato 2 Dicembre: Tenuta Scrafana (Montevarchi)
Domenica 3 Dicembre: Tenuta San Jacopo (Cavriglia)
Giovedì 7 Dicembre: Fattoria Di San Leo (Arezzo)
Venerdì 8 Dicembre: Villa La Ripa (Arezzo)
Sabato 9 Dicembre: Tenuta Il Leccio (Bucine)
Domenica 10 Dicembre: Buccia Nera (Arezzo)
Giovedì 14 Dicembre: Podere Luisa (Montevarchi)
Venerdì 15 Dicembre: I Vicini (Cortona)
Sabato 16 Dicembre: Tenuta La Pineta (Castiglion Fibocchi)
Domenica 17 Dicembre: Fattoria Di San Leo (Arezzo)
Giovedì 21 Dicembre: La Torre (Arezzo)
Venerdì 22 Dicembre: San Luciano (Monte San Savino)
Sabato 23 Dicembre: Fattoria Casabianca (Bucine)

i !   fi no al 23 dicembre
Strada del Vino Terre di Arezzo 
Via Ricasoli 38 - Arezzo 
Tel. +39 0575.294066 - .stradadelvino.arezzo.it

Vini E MERCATINI

arezzo classic motors

Il Natale a Cortona quest’anno si festeggia con “Luci&Rifl essi” 
un programma che da fi ne novembre vivacizza il centro sto-
rico della città etrusca fi no a domenica 7 gennaio 2024. Ogni 
fi ne settimana mercatini di Natale nelle piazze del centro, 
casa di Babbo Natale e il Video Mapping che racconta la 
bellezza del territorio di Cortona. Le piazze coinvolte sono 
Piazza Garibaldi che accoglie la giostra per i bambini e i mer-
catini gastronomici di Natale e del cibo di strada. Piazza della 
Repubblica, dedicata ai giochi di luce sulle facciate dei princi-
pali palazzi che caratterizzano la cittadina etrusca. Piazza Si-
gnorelli con i tradizionali mercatini artigianali che faranno da 
sfondo alle istallazioni artistiche in specchi insieme al grande 
albero di natale. In via Nazionale le luminarie accompagnano 
a Palazzo Ferretti dove si trova la casa di Babbo Natale.
Numerosi gli eventi in calendario che ci accompagnano fi no 
all'anno nuovo, con concerti, eventi a teatro, la festa in piaz-
za per l'ultimo dell'anno, la Colazione al Museo MAEC per 
Capodanno e il concerto di Concerto di Capodanno con Co-
rOrchestra presso il Teatro Signorelli. 

CHRISTMAS OF LIGHTS IN CORTONA Christmas in Cortona 
this year is celebrated with 'Luci&Rifl essi', a programme 
that will liven up the historical centre of the Etruscan town 
from the end of November until Sunday 7 January 2024. 
Every weekend, Christmas markets in the squares of the 
centre, Father Christmas's house, and Video Mapping that 
narrates the beauty of the Cortona area. � e squares in-
volved are Piazza Garibaldi, which hosts the children's 
merry-go-round and the Christmas and street food mar-
kets. Piazza della Repubblica, dedicated to the play of light 
on the façades of the main buildings that characterise the 
Etruscan town. Piazza Signorelli with its traditional handi-
craft markets that will serve as a backdrop for the artistic 
installations in mirrors together with the large Christmas 
tree. In Via Nazionale, the illuminations accompany Palaz-
zo Ferretti where Father Christmas' house is located.
Numerous events on the calendar accompany Christmas 
into the new year, with concerts, events at the theatre, the 
New Year's Eve party in the piazza, the New Year's Eve Bre-
akfast at the MAEC Museum, and the New Year's Concert 
with CorOrchestra at the Signorelli � eatre. 

i !  fi no al 7 gennaio 2024 | Until 7 January
Cortona – centro storico
calendario completo su
.cortonaeventi.it

Natale diLuci a  cortona

Arezzo Classic Motors é uno dei principali appuntamenti del 
Centro Italia dedicati ai motori d'epoca. Apre il calendario 
italiano delle manifestazioni di settore ed è tra le più attese fra 
gli appassionati e collezionisti: 280 espositori per 550 stands 
ospitati in oltre 20.000 mq. Un'area è dedicata alla “mostra 
scambio” dove si trovano in vendita ricambi e accessori per 
auto, moto e cicli d’epoca, editoria specializzata e automo-
bilia. Altri padiglioni espongono auto d’epoca con un’ampia 
gamma di modelli e di pezzi introvabili.
i !   13-14 gennaio 2024 
Arezzo Fiere e Congressi | .arezzoclassicmotors.com

Altre info su
Discover Arezzo

More info on
Discover Arezzo
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www.mercatininatalearezzo.it

B Bb
dI

hOUSE
BricK

PIAZZAGraNDE PIAZZAS.FraNCESCO

dAl 18 nOvEMBre 2023 AL 1 GENNAIO 2024

AREZZO   PIAZZA GRANDE

mercatininatalearezzo_official mercatinidinatalearezzo




